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GEREKCE

5 Haziran 1945 tarihli ve 4749 sayili Kanunla tasdik olunan 7 Aralik 1944 tarihli Sikago
Milletleraras: Sivil Havacilik Anlagmasinda ticari haklarin diizenlenmesi konusunda bir mutabakata
ulagilamamis, bu nedenle ticari haklarin ikili s¢zlegsmeler yolu ile diizenlenmesi geregi dogmustur.
Gerek Tiirkiye gerek diger devletler 11 Subat 1946°da ABD ve Ingiltere arasinda imzalanan Bermuda
Anlagmasi'na dayanarak ikili anlagmalar tesis etmek yoluna gitmislerdir. Hilkiimetimiz, iilkemizin
cografi durumunu ve uluslararas: hava servislerinin tilkemizden gegmesinin saglayacag ¢ikarlan géz
Oniinde tutarak, aym zamanda milli sivil havaciliimizi tegvik etmek ve kalkindirmak amaci ile
bugiine kadar bir¢ok iilke ile hava ulagtirma anlasmasi imzalamistir. Tirkiye’nin yaptigi bu
anlagmalar Bermuda tipine uygun olup, esas olarak ¢erceve anlagmasi niteligindedir ve karsilikliik
esasina dayanmaktadir, Bu meyanda Hiikiimetimiz ile Orta Afrika Cumhuriyeti Hitkiimeti arasinda
19 Kasim 2012 tarihinde Istanbul'da bir Hava Ulastirma Anlagmasi imzalanmustir.

Tiirkiye ile Orta Afrika arasinda gelismekte olan iligkilere katkida bulunmak gayesi ile
imzalanan bu Anlasma, hava trafigi ile ilgili ulusal kanun ve nizamlara uyulmak sart1 ile iki iilke
arasinda hava seferlerinin yapilmasin1 Sngérmektedir.

Bu Anlagma iki iilke arasindaki ekonomik, kiiltiirel ve turizm alanlarindaki isbirliginin daha
ileri bir diizeye getirilmesini saglamas: bakimindan faydali bulunmaktadir.
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TI"JRKn_(E CUMHURIYETI HUKUMETI VE ORTA AFRIKA CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA HAVA ULASTIRMA ANLASMASININ ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 19 Kasim 2012 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hitkkiimeti ve Orta Afrika Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Ulastirma Anlagmasi”nin

onaylanmast uygun

bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiirtirliige girer.

' MADDE 3- (1) Bu Kanun hitkiimlerini Bakanlar Kurulu yiirfitilr.
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Bundan sonra “Akit Taraflar’ olarak nitelendirilecek Turkiye Cumhuriyeti Hiikimeti ve
Orta Afrika Cumhuriyeti Hikimeti,

7 Arahk 1944 ftarihinde Sikago’da imzaya actlan Uluslararasi Sivil Havacilik
Sézlegmesine ve Uluslararasi Hava Hizmetleri Transit Anlagsmasina taraf olarak,

Uluslararas) hava hizmetlerine iligkin firsatlarin genigletiimesini kolaylastirmak isteyerek,

Etkin ve rekabetci uluslararast hava hizmetlerinin ekonomik bliyiimeyi, ticareti, turizmi,

yatinnmi ve tuketicilerin refahini arttirdi§inin bilicinde olarak,

Uluslararas) hava hizmetlerinde en st seviyede emniyet ve givenligi saglamak
arzusuyla ve Kisi ve miilkiyetleri tehlikeye atan, hava hizmetlerini olumsuz etkileyen ve
sivil havacihgin emniyeti konusunda halkin givenini sarsan, hava araglarinin
guvenligine kargi yapilan hareket ve tehlikeler konusundaki ciddi endiselerini teyit

ederek;

Ulkelerinin arasinda ve o6tesinde hava hizmetleri kurmak ve yuritmek amactyla bir

anfagsmaya varmay! arzu ederek,

~ ASAGIDAKI MADDELERDE ANLASMISLARDIR:
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MADDE 1 -
TANIMLAR

. Bu Anlagmamn amac:'dogrultusunda,‘metin icerigi aksini-gerektirmedidi takdirde:

“Havacilik otoriteleri” terimi; Turkiye Cumhuriyeti icin, Ulastirma Denizcilik ve
Haberlesme Bakanligi, Sivit Havaciik Genel Mudiriugu (SHGM) ve Orta Afrika
Cumhuriyeti igin Sivil Havacilik Otoritesi veya bahse konu her iki otorite igin gorevi
yerine getirmeye yetkili herhangi bir kurum veya kisgiyi ifade etmektedir;

“Anlagma” terimi; bu - Anlasmayi, Eklerini ve bunlarda yapilacak herhangi bir
degisikligi ifade etmektedir;

“Belirlenen hizmetler” terimi; bu Anlagsma hikimlerine goére belirlenmis hatlarda
isletilebilen uluslararasi hava hizmetlerini ifade etmektedir;

“Ek” terimi, bu Anlasmanin Eklerini veya bu Anlagmanin 24. Maddesinin (Istisareler
ve Degisiklikler) hikiimieri dogrultusunda yapilan deglglkllklerl ifade eder.

"Hava hizmeti", “uluslararasi hava hizmeti”; "havayolu” ve "trafik amaci digindaki
duraklama" terimleti, Sézlesmenin 96. Maddesinde tanimlanan anlamlarinda
kullaniiir; '

“Kapasite” terimi,

- Hava araci icin, bu hava araci tarafmdan hatta veya hattin belirli bir kisminda
tasinabileh yuku

- Belirlenmig bir hava ' hizmeti igin; bu hizmette kullamilan hava aracinin
kapasitesinin, bu hava araci igin bir hatta veya hattin bir kisminda belli bir
dénemde isletilen frekans sayisinin ¢carpimini ifade_ etmekiedir;

“Séziesme” terimi; 7 Aralik 1944 tarihinde Sikago’da imzaya acilan Uluslararasi Sivil
Havaclilik Sézlesmesini ifade etmekte ve her iki Akit Taraf¢a yirdrilige konmast veya
kabul edilmesi kosuluyla, Sozlesmenin 90. Maddesi altinda kabul edilen herhangi bir
Eki ve 90. ve 94. Maddeler uyarinca Sozle§men|n Eklerinde yapilan herhangi bir
degisikligi icermektedir;

“Tayin edilen havayolu (havayolian)” terimi, bu Anlasmanin 3. Maddesi (Tayin ve
Yetkilendirme) uyarinca tayin edilmis ve yetkilendirilmis havayolunu (havayollarini)
ifade etmektedir; _




“Yer hizmetleri” terimi, bununla sinirh olmamak kaydiyla yolcu, kargo ve bagaj
hizmetleri ve ikram servisleri ve/veya hizmetlerinin teminini ifade etmekte ve
icermektedir,;

“ICAOQ” terimi, Uluslararas| Sivil Havacilik Orgutind ifade etmektedir;

“Uluslararasi hava ulasim” terimi, birden fazla Devletin Uikesi Uzerindeki hava
sahasinin kullanildigd1 hava ulagimi ifade etmektedir;

“Pazarlamaci havayolu” terimi, kod paylagimi vasitasiyla baska bir havayolu
tarafinca igletilen hava araci ile hava ulasim hizmeti sunan havayolunu ifade
etmektedir;

. “Hat Cizelgesi” terimi, mevcut Anlagsmanin 24. Maddesindeki (istisareler ve

Dedisiklikler) hikimlere uygun olarak mevcut Anlagsmaya ve ekinde belirtilen
herhangi bir degigiklige de ilave edilen hava ulagim hizmetinin yapilacad hatlarin
cizelgesini ifade etmektedir;

“‘Belirlenen hatlar” terimi, bu Anlagsmanin Ekinde onaylanmis veya onaylanacak
hatlar: ifade etmektedir;

“Yedek pargalar” terimi, hava aracina yerlestirimek i¢in motorlarin da dahil oldugu
gerekli yenileme veya tamir nesnelerini ifade etmektedir;

“Tarife” terimi, hava tagimacihiginda, bununla baglantili olan diger ulasim modiar
dahil olmak Uzere, yolcu, bagaj ve/veya posta hari¢ tutuimak Uzere kargonun
taginmasi igin havayollarn ve acenteleri tarafindan alinacak her tiirlil Geret, fiyat veya
orani ve bu ucret, fiyat ve oranin gecerli oldugu sartlan ifade eder;

"Ulke" terimi, Sézlegmenin 2. Maddesinde belirtilmis olan anlami icerir;

"Trafik" terimi; yolcular, bagaj, kargo ve postayi ifade etmektedir;

“Olagan teghizat” terimi; ¢ikartilabilir yedek pargalar ve malzemeler disinda, ilk
yardim ve yagamsal techizatlar da dahil ugus sirasinda kullanilan maddeleri ifade
etmektedir;

“Kullanici {cretleri” terimi, bir Akit Tarafca digerine saglanan havalimanlan,
seyriisefer olanaklan ve diger ilgili hizmetlerin kuilanimi icin tahsil edilen tcret ve
oranlar ifade etmektedir.




MADDE 2
HAKLARIN TANINMASI

. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa, tayin edilmig havayollarinin bu Anlagma’nin
Ek I’ inde belirlenen hatlar Gzerinde tarifeli uluslararasi hava hizmetlerini
ylritebilmesi icin su haklari tanimaktadir:

a. Diger Akit Tarafin Ulkesi zerinden inig yapmaksizin ugma hakki,

b. 86z konusu Ulkede trafik disindaki amaglar i¢in duraklama hakki,

¢. Birlikte veya birbirinden ayn olarak uluslararasi trafigi indirmek ve almak
amactyla bu Anlasmanin Ek I' inde belirtilen o hat igin Ulkede belirlenen
noktalarda duraklama hakki,

d. Bu Anlasmada baska bir sekilde belirtiimis haklar.

. Bu Maddenin (1.) paragrafindaki hicbir husus, bir Akit Tarafin havayollarina, diger
Akit Taraf tGlkesinde bu diger tarafin Ulkesindeki bagka bir noktaya licret veya kira
karsilig taginmak (izere trafik almak ayricahgin verdigi seklinde anlagilamaz.

MADDE 3
TAYIN VE YETKILENDIRME

. Her bir Akit Taraf, belirlenen hatlarda belirienen hizmetleri isletmesi amaciyla bir
veya daha fazla havayolunu tayin etme hakkina sahip olacaktir. Bu tayin,
diplomatik kanallar aracilidiyla yazili bildirim yoluyla gergeklestirilecektir.

. 86z konusu tayin tebliinin alinmasi Uzerine, diger Akit Tarafin havacilik
otoriteleri bu Maddenin (3.) ve (4.) paragraflarina tabi olarak, gereken igletme
iznini gecikmeksizin tayin edilen havayoluna (havayollarina) taniyacaktir.

. Bir Akit Tarafin Havacihk Otoriteleri, dijer Akit Tarafga tayin edilen havayolunun
(havayollarinin), s6zli gecen havacilik otoritelerince Sdzlesmenin hukimlerine
uygun sekilde uluslararasi hava hizmetlerinin igletiimesinde normal ve makul bir
sekilde uygulanan yasa ve yonetmeliklerin sartlarini yerine getirebilecek
yeterlilikte oldugunu (olduklarim) temin etmesini isteyebilir.




. Her bir Akit Taraf,

a. havayolunun hakiki sahipligi ve etkin kontrolindn havayolunu tayin eden Akit
Tarafin kendisinde veya Akit Taraf Devletinin uyrugundakilerin yetkisinde
olmasi, ve/veya

b. havayolunu tayin eden Hukumetin, bu Anlasmanin 13. Maddesi (Havacilk
Emniyeti) ve 14. Maddesindeki (Havacilik Givenlidi) standartlarina sahip
olmast ve bu standartlari uyguluyor olmasit,

hususlarinda tatmin olmamasi halinde, bu Akit Taraf, bu Maddenin (2.)
paragrafinda sozil gegen isletme yetkilerini tammay! reddedebilir veya tayin
edilen havayolunun bu Anlagmanin 2. Maddesinde (Haklann Taninmasi)
belirlenen haklar kullanabilmesi icin gerekli gérecegdi birtakim sartlar getirebilir.

. Bir havayolu bu sekilde tayin edilip yetkilendiriidiginde, bu Anlagmanin 5.
Maddesindeki (Kapasite) ve 6. Maddesindeki (Tarifeler) gecerli hukumler
uyarinca, o hizmetle ilgili olarak uzlagilan bir kapasitenin ve saptanmig bir
tarifenin  yurtrlilkte olmasi kosuluyla, belirlenen hizmetleri vermeye istedigi
herhangi bir zamanda baglayabilir.

_ . . MADDE 4
 ISLETME YETKISININ IPTALI VEYA ASKIYA ALINMASI

. Her bir Akit Taraf, agagidaki hallerde, diger Akit Tarafca tayin edilen havayoluna

(havayollarina) verilmis bulunan igletme yetkisini iptal etmek veya bu havayolu

(havayollar) tarafindan bu Anlasmanin 2. Maddesinde (Haklarin Taninmasi)

belirtilen haklarin kullamimasini durdurmak veya bu haklarin kullaniimasinda

gerekli gérdiigl kayitlan koymak hakkina sahip olacaktir:

a. Tayin edilen havayollarinin hakiki sahipligi ve etkin kontroliiniin tayin eden
Akit Tarafin veya Akit Taraf Devletinin uyrugundakilerin yetkisinde oldugu
konusunda tatmin olunmamasi halinde; veya,

b. Tayin edilen havayollarinin kendisine bu haklar taniyan Akit Tarafin kanun ve
yonetmeliklerine uymamasi; veya,

c. Tayin edilen havayollarinin bu Anlasma'da belittilen hikimlere gore
isletiimesinde basarisiz olunmasi halinde.

. Iptal, askiya alma veya bu Maddenin (1.) paragrafinda belirtilen hiikiimlerin derhal
uygulanmasi kanun ve yonetmeliklerin daha ileri ihlalini dniemek agisindan zaruri
degilse, s6zii gecen hak, diger Akit Taraf Devlet ile istisarelerden sonra
kullanilabilecektir. Béyle bir durumda istisareler, herhangi bir Akit Tarafin talep
tarihinden itibaren altmis (60) glnlilk bir ddnem iginde baglamak durumﬁpdadlr.
T y W.en.‘ ‘“j“’nb,

.
)

g
& ?3 Vg e

7/26




MADDE 5
KAPASITE

1. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu (havayollar) Akit Taraflarin kendi
ilkeleri arasinda belifienen hava hizmetlerini igletmeleri icin adil ve esit
imkanlardan faydalanacakfir.

2. Belifenen hava hizmetlerinin, her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu
(havayollart) tarafindan igletilmesinde, ayni hatlarin tamami veya bir kisminda
diger isletme tarafindan sunulan hizmetleri haksiz yere etkilemeyecek bicimde
diger Akit Tarafin tayin edilen havayolunun cikarlar dikkate alinacaktir.

3. Akit Taraflarin tayin edilmis havayollaninin sagladikian belirlenen hizmetler
belirlenen hatlardaki tasimacilik icin kamunun gereksinimleri ile yakindan iligkili
olacak ve havayolu tayin etmis Akit Taraflarin Ulkeleri arasinda yolcular ve posta
da dahil olmak Uzere kargo icin mevcut ve makul olarak beklenen tasima
ihtiyaclarini makul bir yik faktdri ile karsilayacak bir kapasiteyi saglamak asil
amagclar olacaktir.

4. Belirlenen hizmetlerin isletiimesinde her bir Akit Tarafin tayin edilen havayollari
tarafindan saglanacak toplam kapasite ve hizmet frekanslari, hizmetler
baslamadan énce Akit Taraflarin havacilik otoriteleri tarafindan kargilikli olarak
baslangicta belirlenecektir. Baslangigta belirlenen kapasite ve hizmetlerin
frekansi s6zl gegen otoriteler tarafindan zaman zaman gdzden gegirilebilir ve
yeniden dizenlenebilir, '

MADDE 6
TARIFELER

1. Her bir Akit Taraf; Ulkesine, llkesinden veya llkesi Uzerinden olacak uluslararasi
hava hizmetleri igin uygulanacak tarifelerin; tayin edilen havayollan tarafindan
isletme maliyeti, makul kar ve diger havayollarinin tarifeleri de dahil olmak Uzere
tim ilgili etkenlere &denenlere gére makul seviyelerde belirlenmesine izin
verecektir. Akit Taraflarca miidahale agagidaki hallerle sinirhidir:

a) Makul olmayan, ayrimci Ucret ve uygulamalari dnlemexk;

b) Pazardaki baskin konumun suiistimalinden kay'iilak_lanan cok yuksek
veya kisitlayici ticretlerden tiketicileri korumak; ve

C) Havayollarini dogrudan veya dolayli devlet siibvansiyonundan veya
desteginden kaynaklanan disik Ucretlerden korumak.




2. Bir Akit Tarafin tayin edilen havayollari tarafindan paragraf (1) uyarinca belirlenen
tarifeler diger Akit Tarafin havacihk otoritelerinin onayini gerektirmeyecektir.

3. Hicbir Akit Taraf, kendi tayin edilmis havayolunun veya havayollarinin, tarifelerinin
olusturulmasinda, bagka bir havayolu veya havayollar ile birlikte veya tek bagina,
diger Akit Tarafin tayin edilmis havayolu olan rakibini ciddi bir bigimde zayiflatacak
veya onu hat digi birakabilecek bir bicimde piyasa glciind suiistimal etmesine izin
vermeyecektir.

4. Akit Taraflar, tarifelerin belirenmesine iliskin olarak agagidaki havayolu
uygulamalarinin daha yakindan incelenmesi gerekebilecek adil olmayan rekabet
uygulamalari olarak degerlendirilebilecegi hususunda mutabiktir:

a. belirlenen hatlardaki hizmetlerin saglanabilmesindeki maliyetleri timuyle
karsilamayacak Uucretlerin ve orantarin olugturuimast,

b. s6z konusu uygulamalarin gecici olmak yerine sireklilik arz etmesi,

c. séz konusu uygulamalarin diger Akit Tarafin tayin edilmis havayolu
(havayollar) Gzerinde 6nemli ekonomik etkileri olmasi veya 6nemli zarara
ugratmasi; ve

d. hattaki hakim konumun suiistimaline isaret eden davraniglar

5. Havacilik otoritelerinden herhangi birinin, dier Akit Tarafin tayin edilen havayolu
tarafindan énerilen veya uygulamada olan tarifesinden memnun olmamasi halinde,
otoritelerden birinin talebi (zerine, havacilk otoriteleri sorunu istisareler yoluyla
czmeye caligacaklardir. Higbir surette, bir Akit Tarafin havacilik otoritesi, diger Akit
Tarafin havayolunun tarifesinin yurirrliige girmesini veya devamini énlemek amaciyla
tek tarafli miidahalede bulunmayacaktir.

6. Yukaridaki hikiimlere bakiimaksizin, bir Akit Tarafin tayin edilen havayollan, talep
izerine diger Akit Tarafin havacilik otoritelerine bu otoritelerin belirledigi sekil ve

diizen gergevesinde tarifelerin olusturulmasina dair bilgi verecektir.

7. Hicbir Akit Taraf, diger Akit Tarafin tayin edilen havayollarina kapasite, frekans
veya trafige iliskin olarak, bu Anlagmanin amaglarina uygun olmayacak ilk ret
zorunlulugu, iyilestirme orani, itiraz etmeme Ucreti veya herhangi bir sart
uygulayamaz.
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" [Tl (13 MADDE 7 | =4 an
VERGILER, GUMRUK HARGLARI VE DIGER UCRETLER

1. Beraberindeki olagan techizatlari, yedek pargalari (motor dahil), yakit ve yag
tedarikleri (hidrolik yaglar dahil),ve ucakta taginan hava araci depolari (yiyecek,
icecek, alkol, sigara ve ucug sirasinda yolcularin kullanimi veya satig igin bulunan
diger triinler)na ilaveten, herhangi bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunun
uluslararasi hava hizmetlerinde isletilen hava araci diger Akit Tarafin Glkesine
varista, bu teghizatlar ve tedarikler yeniden ihrag edilene veya bu (Olke Gzerinden
yapilacak yolculugun bir kisminda kullanilana kadar hava aracinda kalmak
kaydiyla her tarld gimriik harci, denetleme tcreti ve diger harg veya vergilerden
muaf olacaktir.

2. Asagida sayllan maddeler de gergeklestirilen hizmetle badlantih  tagima
muafiyetiyle ilgili benzer harg ve vergilerden muaf tutulacaktir:

a. Herhangi bir Akit Tarafin otoritelerinin belirledigi sinirlar iginde, bu Akit Tarafin
ilkesinde ucaga alinan ve bir Akit Tarafin uluslararasi hizmetlerde bulunan
hava aracina kullamm igin alinan hava aract depolari,

b. Diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu (havayoliari) tarafmdaAn uluslararasi
hizmetlerde kullanilan hava aracinin bakim ve onarimi igin herhangi bir Akit
Tarafin iilkesine giren yedek pargalar (motor dahil) ve olagan hava techizatlari,

c. Diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu tarafindan uluslararasi hizmetlerde
isletilen hava aracina tedarik igin, bunlarnn ugaga alindigi Akit Tarafin Ulkesinin
tizerindeki uguslarin bir kisminda kullanilacak olsa dahi hava aracina
gdnderilen yakit ve yaglar (hidrolik sivilar dahil),

d. Basili bilet koganlar, konsimento ve bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunun
amblemini tastyan basili materyaller ve tayin edilen havayolu tarafindan tekrar
ctkis yapana kadar uluslararasi hizmetlerde kullanmak icin {icretsiz dagitilan
mutat tanittm materyalleri.

3. Paragraf (2) de belirtlen malzemeler gimrilk otoritelerinin denetimi veya
kontroliine tabi olacaktir.




4. Herhangi bir Akit Tarafin hava aracinda bulundurulan malzeme ve tedariklere

ilaveten, olagan hava techizatlan, yedek pargalar (motor dahil), hava araci
depolan ile yakit ve yag tedarikleri (hidrolik sivilar dahil), diger Akit Tarafin
tlkesinde sadece o Ulkenin gimrik otoritelerinin onayi ile indirilebilir. Bu
durumda, bunlar sé6z konusu Akit Tarafin gimrik diizenlemelerine gére yeniden
ihrac edilene veya baska bir bicimde elden ¢ikarlana kadar s6z konusu
otoritelerin gézetiminde tutulacaktir.

Depolama ve giimrilkklemeye iligkin hizmetlerle baglantili harglar Akit Taraf
Devletlerin ulusal yasa ve yénetmeliklerine uygun olarak tahsil edilecektir.

MADDE 8 _
TRANSIT GEGIS

Her bir Akit Tarafin yasa ve yonetmeliklerine tabi olarak, bir Akit Tarafin {ikesinden

transit gecislerde ve havalimaninin bu amagla ayrilan kismin: terk etmemek kaydiyla
yolcu, bagaj, kargo ve posta; hava korsanhgi, siddet, narkotik ve psikotrop madde

~ kacakcihigina kargl guvenlik énlemleri haricinde sadece basitlestiriimis bir kontrole

tabi olacaklardir. Bu bagaj, kargo ve posta; varista saglanan hizmetin maliyetine
bagh olmayan gumrik, islem ve benzer vergiler ile harg ve Ucretlerden muaf
tutulacaktir.

1.

MADDES
KULLANICI UCRETLERI

Bir Akit Tarafin kendi Ulkesinde diger Akit Tarafin havayollarina havalimanlar,
havacilik gtvenligi ve diger ilgili olanaklar ve hizmetlerde saglayacag: kosullar,
anlasmalarnin yapildigi tarihte benzer uluslararasi hava hizmetlerinde bulunan
herhangi bir havayoluna sadlanan en avantajli kosullardan daha az avantajh
olmayacaktir. '

Bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu veya havayollarina, her iki Akit Tarafin
ulusal yasa ve yonetmeliklerine uygun sekilde diger Akit Tarafin tlkesinde kendi
belirlenmis yer hizmetlerini yiiriitmesine ve kendi tercihi dogrultusunda, kanun ve
dizenlemelerce gerekirse tamami veya bir kismt diger Akit Tarafin yetkili
makamlan tarafindan yetkilendirilmis herhangi bir acenteden saglanan yer

hizmetlerini almasina izip_verilecektir.
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3. Bir Akit Tarafin dlkesinde, diger Akit Tarafin havayoluna, havalimanlarinin,
havacilik glvenligi ve diger ilgili olanaklar ve hizmetlerin kullanimi igin uygulanan
tcret ve harglann belirlenmesi ve toplanmasi adil ve esit olacaktir. Diger Akit
Tarafin havayoluna uygulanan bu harg ve dcretler, bu harg ve ucretlerin
uygulandidi zamanda benzer uluslararasi hava hizmetlerinde bulunan herhangi
bir havayoluna saglanan en iyi kosullardan daha az avantajli olmamak kaydiyla
olusturulacaktir.

4. Her bir Akit Taraf, yetkili Ucretlendirme mercileri ile hizmet ve olanaklari kullanan
havayoliarn arasinda veya uygulanabilir oldugu durumlarda havayollarini temsil
eden kuruluglar arasinda gérismelere tegvik edeceklerdir. Kullanicilar,
degisiklikler yapimadan énce goéruslerini belirtebiimelerini saglamak (izere,
kullanici tcretlerindeki her degisiklik 6nerisi hakkinda mimkiin oldugu olgide
bilgilendirilecektir.

_ MADDE 10
YEREL HiZMETLERE ERISIM VE YABANCI PERSONEL

1. Diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu veya havayollari, bir Akit Tarafin tlkesine
giris, ikamet ve istindamla ilgili yasa ve yonetmeliklerine uygun sekilde belirlenen
hizmetlerin igletilmesi igin gerekli olan kendi idari, ticari, satig, operasyonel, teknik
ve diger uzman personelini diger Akit Tarafin (ilkesine getirebilecek ve
bulundurabilecektir.

2. Bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu veya havayollari personel ihtiyaclarini
tercihleri dogrultusunda kendi personeliyle veya diger Akit Tarafin Glkesinde
havayollarn igin bu hizmetleri vermekle yetkilendirilmis bagka bir kurum, sirket
veya havayolunun hizmetlerini ve personelini kullanarak saglayabilir.

3. Bu temsilciler ve personel diger Akit Tarafta gecerli olan yasa ve yéneimeliklere
tabi olacaklardir. Bu yasa ve yénetmeliklere uygun sekilde her bir Akit Taraf
karsilikh olarak en az gecikmeyle gerekli galisma izinlerini, ziyaretci vizelerini
veya benzer dokiimanlari bu Madde’nin (1.) paragrafinda belirtilen temsilcilere ve
personele saglayacaktr.
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. MADDEA1 .
KAZANGLARIN DOViz DONUSUMU VE TRANSFERI

. Her bir tayin edilen havayolu (havayollar), diger Akit Tarafin ilkesinde satis
ofisleri ve acenteleri araciligtyla tasimacilik belgelerini satma ve duzenleme
hakkina sahip olacaktir. Bu havayollar, bu tagima hizmetini o Uikenin ulusal para
biriminden veya herhangi bir konvertibl para biriminden satma ve her hangi bir kisi
de bu tasima hizmetini satin alma hakkina sahip olacaktir.

. Her bir tayin edilen havayolu(havayollari), trafifin taginmasi ile baglantili ibraz
ettigi giderlerden artan gelirleri, talep ederse, resmi d6viz kuru oranindan ¢evirme
ve Ulkesine gotirme hakkina sahip olacaktir. Taraflar arasinda ddemelerle ilgili
uygun ddeme anlagmasi hukimleri olmamast halinde yukarida belirtilen transfer,
konvertibl para birimleriyle ve vyorurlikteki ulusal yasalara ve kambiyo
diuzenlemelerine uygun sekilde gercekiegecektir.

. Bu gelirlerin gevrilmesi ve havalesine o anda gegerli olan déviz kuru Gzerinden,
sinirlama getiriimeden izin verilecektir ve bankalar tarafindan bu tir cevrilme ve
havaleye uygulanan icretler diginda baska bir licrete tabi olmayacaktir.

. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu (havayollar), istegine bagh olarak yakit
alimi dahil olmak Uzere diger Akit Tarafin Ulkesindeki yerel giderlerini ulusal para
biriminden veya ulusal déviz diizeniemelerine uygun olmak kaydyla konvertibl bir
para biriminden 6deme hakkina sahip olacaktir.

MADDE 12
SERTIFIKA VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMASI

. Bir Akit Tarafca verilen veya gegerli kilnan ve hala yQriritkte olan ugusa
elveriglilik sertifikalari, yeterlilik sertifikalart ve lisanslar; bu sertifika veya
lisanslarin verildigi veya gecerli sayudlga kosullarin, Sézlesmeye uygun olarak
belirlenen asgari standartlara esit veya onlarin Uzerinde olmasi halinde, belirlenen
hizmetlerin belirlenen hatlarda isletimesi amaciyla diger Akit Tarafga da
taninacaktir. Fakat her bir Akit Taraf, Glkesinin (zerinde yapilan uguslarda kendi
uyruklarina diger Akit Tarafca verilen veya gecerli kilinan yeterlilik sertifikalarini

ve lisanslarini tanimayi reddetme hakkini sakli tutmaktadir.




5 Bir Akit Tarafin havacihk otoriteleri tarafindan bir kisiye veya tayin edilen
havayoluna veya belirlenen hizmetlerin igletimesinde kullanilan bir hava aracina
verilen yukanida (1.) paragrafta belirtilen lisans ve sertifikalarla ilgili ayrnicaliklar ve
kosullar, Sézlesmeye uygun olarak belirlenen asgari standartlarla bir fark
yaratiyorsa ve bu fark konusunda Uluslararas! Sivil Havacilik Orgiti'ne (ICAO)
basvuruda bulunulmussa, 'diger Akit Taraf, havacilik otoriteleri arasinda bu
muallaktaki uygulamanin agiklija kavusturulmasi amaciyla istigare talep edebilir.
Uygun bir anlagmaya varilamamasi durumu, bu Anlasmanin 4. Maddesinin
(Yetkilendirmenin iptali veya Askiya Alnmast) uygulanmasina temel

olusturacaktir.

MADDE 13
HAVACILIK EMNIYETI]

{. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafca havacilik tesisleri ve hizmetlerine, hava
murettebatina, hava aracina veya bunlann isletimesine iliskin herhangi bir alanda
benimsenmis bulunan emniyet standartlan ile ilgili olarak herhangi bir zamanda
istisarelerde bulunmay! talep edebilir. Bu istigareler, talepten itibaren 30 gin icinde
gerceklestirilecektir. :

2. Eger bu istisareleri takiben, Akit Taraflardan biri diger Akit Tarafin bu Maddenin (1.)
paragrafinda belirtilen hususlardaki emniyet standartlarini ve gerekliliklerini en az
Sézlesmeye uygun olarak belirienen asgari standartlara esit sekilde saglamadig ve
uygulamadigl bulgusuna ulagirsa, s6zi gegen Akit Taraf diger Akit Tarafi bu bulgular
ve asgari ICAO standartlarini saglamak igin atilmasi gereken adimiar hakkinda
uyaracak ve diger Akit Taraf belirlenen bir sirede gereken dizeltici onlemleri
alacaktir. Diger Akit Tarafin belirlenenden daha uzun bir sire igerisinde gerekli
diizeltici 8nlemleri almamasi, bu Anlasmanin 4. Maddesinin (Yetkilendirmenin Iptali,
Askiya Alinmasi veya Sinirlandiriimasi) uygulanmasina temel teskil edecektir.

3. Sozlesmenin 16. Maddesindeki hikimlere bakilmaksizin, bir Akit Tarafin havayolu
adina veya tarafindan diger Akit Taraf Devletin Ulkesine veya Ulkesinden olan
hizmetlerde isletilen bir hava aracinin diger Akit Taraf Devletin Olkesinde clagandigi
bir gecikmeye yo! agmamak sartiyla denetime (bu Maddede “rampa denetimi” olarak
adlandirilacaktir) tabi tutulabilecegi konusunda mutabik kalinmigtir. Bu denetim hava
aracinin icinde veya cevresinde, diger Akit Tarafin yetkili temsiicileri tarafindan
yapilabilecektir. Ancak, Sézlesmenin 33. Maddesinde stz edilen yukiumltluklere
uygun olarak, s6z konusu denetimin amaci, Sézlesme temelinde olugturulan
yurirlikteki normlara_uygun olarak hava aracinin ve milrettebat belgelerinin
gecerliligi ile haw&a aracye techizatinin gérinirdeki durumunu kontrol etmek

olacaktir. s
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. Eger béyle herhangi bir rampa denetimi veya bir dizi rampa denetimleri:

a) bir hava aracinin veya bir hava aracinin isletiimesinin o strada Sézlegsmeye gore
belirlenen asgari standartlara uymadigi, veya,

b) o sirada Sézlesmeye goére belirlenen emniyet standartlarinin etkin bir gekilde
saglanamadidi ve uygulanamadidi hususunda ciddi kaygilar dogurursa,

denetimi yapan Akit Taraf Soézlesmenin 33. Maddesine gore, o hava araci veya
milrettebatinin sertifika ve lisanslarinin gecerli kilinmasina veya hava aracinin
isletimesine esas gerekliliklerin, S6zlesmeye gore belirlenen asgari standartlara esit
veya onlarin iizerinde olmadi§ sonucunu gikarmakta serbest olacaktir.

. Yukanda yer alan (3.) paragraf uyarinca bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunca

isletilen hava aracinin rampa denetlemesinin s6z konusu havayolunun temsilcisi
tarafindan reddedilmesi durumunda, diger Akit Taraf yukarida yer alan (4.) paragrafta
belirtilen ciddi endiselerin olustugu sonucuna varabilecek ve s6z konusu paragrafta
belirtilen sonuglar gikarabilecekdir.

_ Her bir Taraf: ilk Akit tarafin, bir rampa denetlemesinin sonucunda, bir veya bir dizi

rampa denetlemesinin engellenmesi sonucunda, istigare sonrasinda veya bagka bir
sekilde hava aracinin igletiimesinin emniyeti acisindan derhal eyleme gecilmesi
gerektigi sonucuna varmasi durumunda, diger Akit Tarafin havayolunun igletme
yetkilerini derhal askiya alma veya degistirme hakkini sakli tutmaktadir.

. Bu Madde'nin (2.) veya (6.) paragraflar uyarinca bir Akit Tarafca gerceklestirilen bir

eylem, bu eylemin gerceklestirilmesine temel olan durumun ortadan kalkmasiyla
sona erdirilecektir.




MADDE 14
HAVACILIK GUVENLIGI

_ Akit Taraflar, uluslararasi hukuka gére mevcut hak ve yikimluliklerine uygun olarak,

sivil havacilik givenliginin yasadigi mudahalelere kargi korunmasl amaciyla
birbirlerine karsi Ustlendikleri yukimlaltgin, bu Anlagmanin ayrilmaz bir pargasint
teskil ettigini teyit ederler. Akit Taraflar, uluslararasi hukuka gére mevcut haklarinin
ve yikamliliklerinin genel niteliklerini kisitlamaksizin, ozellikle 14 Eylil 1963
tarihinde Tokyo’da imzalanan Hava araclarinda islenen Suclar ve Diger Bazi
Eylemlere iligkin Sézlesme, 16 Aralik 1970 tarihinde Lahey'de imzalanan Hava
araclarinin Yasadigi Yollarla Ele Gegirilmesinin Onlenmesine lliskin Sozlesme, 23
Eyltl 1971 tarihinde Montreal'de imzalanan Sivil Havacilik Guvenligine Karsi Islenen
Suclarin Onlenmesine iligkin Sézlesme ve 24 Subat 1988 tarihinde Montreal'de
imzalanan Uluslararas: Sivil Havaciliga Hizmet Veren Hava Limanlarinda Yasadigl
Siddet Eylemlerinin Onlenmesine iligkin Protokel, 1 Mart 1991'de Montreal'de
imzalanan Plastik Patlayicilarin Teshisi Amaciyla isaretienmesi Sézlegsmesi veya Akit
Taraflarin taraf olduklan sivil havacilik giivenligine iligkin diger herhangi bir sézlesme
hikimierine uygun hareket edeceklerdir.

_ Akit Taraflar: sivil hava aracinin yasadisi yoliarla ele gegirilmesini énlemek, bu hava

aracinin, yolcularimin ve morettebatinin, havaalanlarinin ve hava seyrusefer
tesislerinin emniyetine kars: diger yasadis! eylemleri ve sivil havaciligin glvenlidine
iliskin diger herhangi bir tehdidi bertaraf etmek lizere, talep halinde birbirlerine gerekli
her tiirli yardimda bulunacaklardir.

. Akit Taraflar karsilikh iliskilerinde, Akit Taraflara uygulanabilir oldugu olciide, ICAO

tarafindan konulan ve Uluslararas) Sivil Havacilik Sézlesmesine Ek olarak kabul
edilen tum havacilik givenligi standartlarina ve tavsiye edilen uygulamalara uygun
olarak hareket edeceklerdir. Akit Taraflar, kendi tescilindeki hava arac
igletmecilerinin veya igyeri merkezi Ulkelerinde bulunan veya ulkelerinde surekli
mukim olan hava araci isletmecilerinin ve Ulkelerindeki havaalani isletmecilerinin Akit
Taraflari baglayan bu tur havacilik givenligi hukumlerine uygun hareket etmelerini
talep edeceklerdir. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa kendi ulusal diizenlemeleri ve
uygulamalari ve vyukanda belittilen Eklerdeki havacilik glvenlik standartlar
arasindaki farkliliklar haber vermelidir. Her bir Akit Taraf diger Akit Taraftan herhangi
bir zamanda bu Anlasmanin 24. Maddesinin (Istisareler ve Dedisiklikler) (2.)
paragrafina gore ele alinmak tzere, bu tip farkhliklan diger Akit Tarafla gorismek igin
acil istisare talebinde bulunabilir.




4. Akit Taraflardan her biri; s6z konusu hava araci igletmecilerinin, diger Akit Tarafin

iilkesine giris igin, bu {ilkeden ¢ikig igin veya bu tlkede kalinan sure zarfinda diger
Akit Tarafca, yukanda yer alan (3.) paragrafta atif yapilan havacilik glvenligi
hikimlerine uymalarinin istenebilecedi hususunda mutabiktir. Akit Taraflardan her
biri, kendi Ulkesinde hava aracinin givenliginin saglanmasi, yolcularn, miirettebatin
el bagajlarinin, genel bagajin, kargo ve hava araci levazimatinin yukieme ve
bosaltma dncesinde ve sirasinda kontrolii amaciyla yeterli tedbirlerin alinmasini ve
etkin sekilde uygulanmasini saglayacaktir. Akit Taraflardan her biri, belirli bir tehdidin
bertaraf edilmesi amaciyla diger Akit Tarafin makul ézel giivenlik tedbirleri alinmasi
yolunda yapacag! herhangi bir talebi olumiu sekilde dikkate alacaktir.

. Sivil hava aracinin yasadisi yollarla ele gegiriimesi olayl veya bu dogrultuda bir

tehdidin vuku buimasi veya bu hava aracinin, hava aracinin yolcularnnin ve
mirettebatinin, havaalanlarimn veya hava seyrisefer tesislerinin emniyetine yonelik
diger yasadisi midahalelerin meydana gelmesi halinde Akit Taraflar, haberlegmede
ve bu tir bir olayin veya olay tehdidinin insan hayati konusunda riski asgariye
indirmek suretiyle stratli ve emniyetli bicimde sona erdiriimesini amagclayan diger
uygun tedbirlerin alinmasinda kolaylik sadlayarak birbirlerine yardimci olacaklardr.

. Her bir Akit Taraf, kalkisi insan hayatini korumak igin gerekli olmadikga, kendi

Ulkesine inis yapmis olan yasadigi yollarla ele gecirimis veya diger yasadigi
miidahale eylemlerine maruz kalmig bir hava aracinin, uygun oldugu takdirde, yerde
kalmasini saglamak tizere gerekli dnlemleri alacaktir. Mimkin oldugu durumiarda bu
tip dnlemler karsihikli istisare temeiinde alinacaktir.

MADDE1S
SEYAHAT BELGELERININ GUVENLIGI

Her bir Akit Taraf, pasaportlarinin ve dider seyahat belgelerinin gavenligini
saglayacak onlemler aimayi kabul eder.

Bu baglamda, her bir Akit Taraf, bu Akit Tarafca veya onun adina dizenlenen
pasaportlarin ve dijer seyahat belgelerinin ve kimlik belgelerinin yasalara uygun
bicimde olusturulmasi, dizenlenmesi, onaylanmasi ve kullaniimasinda kontrol
sadlayacagini kabul eder.

Her bir Akit Taraf ayrica kendileri tarafindan diizenlenen seyahat ve kimlik
belgelerinin rahatiikla suistimal edilemeyecek ve rahatlikla yasadigl sekilde

degistirilemeyecek, kopyalanamayacak veya diizenlenemeyecek nitelikte oimasini
temin edecek prosedi;gg;m may! ve gelistirmeyi kabul eder.
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4 Yukandaki amaca istinaden, her bir Akit Taraf, pasaportlarini ve diger seyahat

belgelerini ICAO Dokiiman 9303 (Makine Tarafindan Okunabilir Seyahat
Dokiimanlari: Bslum 1- Makine Tarafindan Okunabilir Pasaportiar, Bélum 2- Makine
Tarafindan Okunabilir Vizeler, ve/veya Bolim 3- Makine Tarafindan Okunabilir Ebat
1 ve Ebat 2 Resmi Seyahat Belgeleri) dogrultusunda diuzenleyecektir.

Her bir Akit Taraf, diizmece veya sahte seyahat belgelerine iligkin operasyone! bilgi
alisverisinde bulunmayi ve seyahat belgelerinde sahteciligi, dizmece veya sahte
seyahat belgelerinin  kullanimini, gecgerli seyahat belgelerinin sahtekarlarca
kullanimini, hak sahipleri tarafindan gergek seyahat belgelerinin bir sugun islenmesi
sirasinda kétiye kullanimini, stresi dolmus veya iptal edilmis seyahat belgelerinin
kullanimini ve sahtecilikle ele geciriimis seyahat belgelerinin kullanimini igeren
seyahat belgesi dolandiriciigina karsi direnci guclendirmek igin diger Tarafla igbirligi
yapmay! kabul eder.

o MADDE 16 _
BILGISAYARLI REZERVASYON SiSTEMLERI (CRS)

Her bir Akit Taraf kendi iilkesi . igindeki Bilgisayarli Rezervasyon Sistemlerinin
Diizenlenmesi ve Isletiimesi igin ICAO Yénetmelik Kurailarini uygulayacaktir.

_ MADDE 17 _
SIGARA YASAGI

. Her bir Akit Taraf, Akit Taraflarin tilkeleri arasinda kendi havayollarinca isletilen yolcu
tagiyan tim ucuslarda sigara icilmesini yasaklayacak veya kendi havayollarinin
yasaklamasini saglayacaktir. Bu yasak, hava aracinin tam béliimlerinde uygulanacak
~ve vyolcular ugada alinmaya basladigl andan, yolcularin ucaktan indirilmesinin
tamamlandi§i ana kadar gegcerli olacaktir.

. Her bir Akit Taraf, kendi havayollarinin, yolculannin ve murettebat Gyelerinin bu
Anlasmanin hilkimlerine uymasini saglamak icin uygunsuzluk durumunda uygun
cezalarin uygulanmasi da dahil makul gérdtiga tim énlemleri alacaktir.




MADDE 18
GEVRENIN KORUNMASI

Akit Taraflar, havaciligin slrdrtlebilir gelisimini tesvik ederek gevrenin korunmasi
ihtiyacini desteklerler. Akit Taraflar, ilgili Glkeleri arasindaki operasyonlara iliskin ICAQ
Standartlarina ve Soézlesme Ek 16'min Tavsiye Edilen Uygulamalarina (SARPs) ve
cevrenin korunmasina iligkin mevcut ICAO politikasina ve kilavuzuna uymayt kabul
ederler. o ‘ o

~_ MADDE19 o
CHARTER/TARIFESIZ UGUSLARA UYGULANABILIRLIK

1. Bu Anlagsmanin, 7. Maddesi (Vergiler, Gimrik Harglari ve Diger Ucretler), 9.
Maddesi (Kullanici Ucretleri), 10. Maddesi (Yerel Hizmetlere Erigsim ve Yabanci
Personel), 11. Maddesi (Kazanglarin Ddviz Ddnisimu ve Transferi), 12. Maddesi
(Sertifika ve Lisanslarin Karsilikh Taninmasi), 13. Maddesi (Havacilik Emniyeti),
14. Maddesi (Havacilik Guvenligi), 22. Maddesi (istatistikler), 23. Maddesi (Yasa ve
Yénetmeliklerin Uygulanmasi) ve 24. Maddesinde (istisareler ve Degisiklikler)
belirtilen hukimler, bir Akit Tarafin hava tasiyicilari tarafindan diger Akit Tarafin
llkesine veya Ulkesinden yapilacak olan charter ve diger tarifesiz uguslara ve bu
ucuslarl gerceklestiren hava tasiyicilarina da uygulanacaktir. ‘

2. Bu Maddenin (1.) paragrafindaki hikiumier, charter veya tarifesiz uguslarin
onaylanmasini veya bu operasyonlarin organizasyonlarinda yer alan hava
tastyicilarinin veya diger taraflarin sevk ve idaresini dizenleyen ulusal yasa ve
yonetmelikleri etkilemeyecektir.

MADDE 20
KIRALAMA

1. Her bir Akit Taraf, bu Anlasma'nin 13. Maddesi (Havacilik Emniyeti) ve 14.
Maddesindeki (Havacilik Glvenligi) standartlara uygun olmayan bu Anlasma
kapsamindaki hizmetler igin kiralanmig hava aractnin kullanimini énleyecektir.

2. Yukanidaki 1. paragrafa tabi olacak bigimde, her bir Akit Tarafin tayin edilmis
havayollan, kiralayan havayollarinin sahip olmadigi trafik haklarini kullanmasina
yol agmamasi kosuluyla, baska havayollari da dahil olmak (zere herhangi bir
firmadan kiralan hava aracini kultanabilir.
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1.

MADDE 21
UCUS PROGRAMLARININ SUNULMASI

Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu (havaycllari), her bir tarife donemi icin
(yaz ve kig) belirlenen hizmetlerin baglamasindan en az otuz (30) giin 6nce diger
Akit Tarafin havacilik otoritelerine planladiklan ugus programlarini onay igin
sunacaktir.

Bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunun onaylanmis ucus programi disinda
belirlenen hizmetler dogrultusunda dizenlemek istedigi ek ucuslar icin, s6zl
gecen havayolu diger Akit Tarafin havacilik otoritelerinden on izin talep etmelidir.
Bu tir talepler, Akit Taraflarin ulusal yasa ve ydnetmeliklerine uygun sekilde
sunulacaktir. Yapilacak herhangi bir degisiklikte de ayni usul uygulanacaktir.

_ MADDE 22
ISTATISTIKLER

Her iki Akit Tarafin havacilik otoriteleri diger Akit Tarafin havacilik oforitelerine, talep

" {izerine, birinci Akit Tarafin tayin edilmis havayollarinca belirlenen hizmetlerde

sunulan kapasitenin degerlendiriimesi amaciyla makul nedenlerle gerekli olabilecek
periyodik istatistik veya diger benzer istatistiki bilgileri temin edeceklerdir. Bu
beyanatlar, bu havayollarinin belirlenen hizmetlerde tasimis olduklari trafik miktarini
ve bu trafifin baslangi¢ ve vars noktalarini belirlemek igin gerekli tim bilgileri
icerecektir.

1.

_MADDE 23
ULUSAL YASA VE YONETMELIKLERIN UYGULANMASI

Bir Akit Tarafin, uluslararasi hava hizmetinde bulunan bir hava aracinin, tlkesine
girisi, kalisi ve ¢ikisi veya bu hava aracinin igletiimesi ve seyrseferi veya bu
hava aracinin bu (ke Uzerindeki ucuslariyla ile ilgili yasa ve yonetmelikleri, diger
Akit Tarafin tayin edilen havayolunun hava aracinin da itk Akit Tarafin Ulkesine
girigi kalisi ve ¢ikisinda da uygulanacaktir.

. Bir Akit Tarafin yolcu, murettebat, bagaj veya posta dahil olmak Uzere kargonun

ulkesine giris, kalis veya ayrihstyla ilgili giris, cikis, glimriikleme, gog, havacilik
giivenligi, pasaport, doviz, saglk ve karantina gibi formaliteleri diizenleyen
yasalarina ve diizenlemelerine diger Akit Tarafin tayin edilen havayolunun hava
aracl tarafindan tasinan yolcu, mirettebat, bagaj, kargo veya posta tarafindan
veya onlar adina s6z konusu Ulkede uyulacaktir. :
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. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin talebi (izerine bu Anlagmada belirtilen ilgili
yasa, diizenleme ve prosediirlerin kopyasini kargl tarafa saglayacaktir.

o MADDE 24
ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

. Yakin igbirligi anlayisi iginde, Akit Taraflarin Havacilik Otoriteleri, zaman zaman
bu Anlasmanin ve Eklerinin uygulanmasi, yorumlanmasi ve degisikliklerin
uyarlanmasi konusunda birbirleriyle istigareler yiriteceklerdir.

. Bir Akit Tarafin bu Anlasmay! veya Eklerini degdistirmek amactyla istisare talep
etmesi durumunda, Taraflarca aksine karar alinmadikea istigareler karsi tarafin
yazili talebi almasindan sonra en kisa sirede ve her hal ve karda en ge¢ altmis
(60) giin icinde baslayacaktir. Bu istisareler mlizakere veya yazisma yoluyla
gerceklestirilecektir. Her bir Akit Taraf bu istisareler sirasinda mantikli ve
ekonomik kararlarin  alinabilmesini  kolaylagtirmak amaciyla, tutumunu
destekleyen itgili gerekgeleri hazirlayacak ve sunacaktir.

. Eger Akit Taraflardan biri bu Anlagsmanin herhangi bir hikmanan degistirilmesini
talep ederse, s6z konusu deisiklik Akit Taraflarin anayasal prosediirierinin
tamamlandigini bildirmelerinden sonra yirarlige girecekdir.

. Ek Ide vyapilacak degisikliler Taraflarin havaciik otoritelerinin aralarinda
dogrudan anlagmasiyla da vyapilabilir. Degisikiikler gecici olarak karsihikh
mutabakata varnldig tarihten itibaren uygulanmaya baslanacak ve diplomatik nota
teatisi ile teyit edilmesinden sonra yurirlige girecektir.

. MADDE23
IHTILAFLARIN C6ZUMU

. Bu Anlasmanin yorumlanmasinda veya uygulanmasinda Akit taraflar arasinda
herhangi bir uyusmazlik c¢ikmasi durumunda, Akit Taraflar oncelikle
uyusmazliklarini her iki Akit Taraf Devletinin havacihik otoriteleri arasinda istisare
yoluyla ¢bzme yoluna gideceklerdir.
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2. Eger s6z konusu Havacilik Oftoriteleri istisare yoluyla ¢oziime ulagamazlarsa,

uyusmaziik diplomatik kanallar yoluyla ¢oziime kavusturulacaktir.

. Eger Akit Taraflar, yukanda yer alan (1.) ve (2.} paragraf dogrultusunda bir

cozime ulagsamazlarsa, herhangi bir Akit Taraf ilgili yasa ve yonetmeliklere uygun
olarak uyusmazhigi, birer Uyesi her bir Akit Tarafca belirlenecek, ligiinci hakem
ise Akit Taraflardan birinin milliyetinden oimayan ve de her iki Akit Tarafin
hakemlerin belirlendigi donemde diplomatik iliskide oldugu Gglincil bir devletin
milliyetinden olmak kaydiyla bu iki hakem tarafindan secilecedi, U¢ hakemden
olusan bir tahkim heyetine sunabilir.

Her bir Akit Taraf, hakemini, hakem karar biidirimini taahhatli posta ile aldiktan
sonra altmig (60) gin iginde aday gosterecekdir. Uctinch hakem her bir Akit
Tarafin hakemini beliflemesinden sonra diger bir altmis (60) gin iginde
atanacaktir.

Eger bir Akit Taraf belirlenen sire icinde hakemini aday gostermezse veya
secilen hakemler tahkim heyeti bagkaninin belirlenmesine belirtilen stirede karar
veremezlerse, gerekli hallerde, her bir Akit Taraf ICAO Konsey Bagkanindan
tahkim heyeti baskanmini veya bildirmeyen tarafin hakemini belirlemesini falep
edebilir.

. Akit Taraflarin miliiyetinden olmamak kaydiyla ICAO Konseyi Bagkan Yardimcisi

veya kidemli bir Uyesi, gerekli hallerde, ICAO Baskaninin yoklugunda veya
yetersizlik durumunda onun bu Maddenin (3.) paragrafinda belirtilen tahkim
sorumluluklarini (istlenecektir.

. Tahkim Heyeti, usuilerini ve hakem kurulunun yerini Akit Taraflar arasinda

mutabik kalinan hikiimlere tabi sekilde belirleyecektir.

. Tahkim Heyetinin kararlan Akit Taraflar i¢in uyusmaziiga dair nihai ve baglay:ci

olacaktr.

. Eger bir Akit Taraf veya Akit Taraflardan birinin tayin edilmis havayolu bu

Maddenin (2.) paragrafina goére verilen karara uymazsa, diger Akit Taraf bu
Anlasma dogrultusunda diger Akit Tarafa saglanan haklari veya ayricaliklar
sinirlandirabilir, askiya alabilir veya iptal edebilir.

. Her bir Akit Taraf kendi hakeminin masraflarini karsilayacaktir. Uglincti hakemin

masraflari, ICAO'nun bu Maddenin (3.) paragrafinda belirtilen Gglincl hakemi
atamasinda veya bildiriimeyen hakemi belirlemesinde yapacagt her tirli 6deme

22/26




9. Tahkime basvurulmasindan itibaren ve tahkim heyeti kararini aciklayana dek, Akit
Taraflar sona erme hali disinda, varlan nihai sonuca gore yapilan uyarlamaya
halel getirmeksizin, bu Anlasmadan dogan tim yukiimlattuklerini yerine getirmeye
devam edecektir.

MADDE 26
TESCIL

Bu Anlasma, Ekleri ve bunlarda yapilacak tum degisiklikler ICAQ’ ya tescil
olunacaktir.

MADDE 27
GCOK TARAFL! ANLASMALAR

Her iki Akit Tarafin da hava ulastirmasina dair ¢ok tarafli bir sozlesme veya
anlasmaya katiimalar! halinde bu Anlagsma séz konusu sdzlegsme veya anlasmanin
hikiimlerine uyum saglayacak sekilde degistirilecektir.

MADDE 28
BASLIKLAR

Madde bashklan bu Anlasmaya sadece miiracaat ve kolaylik amaciyla konulmustur
ve higbir surette bu Anlasmanin amag¢ ve kapsaminin sininni gizmez, kisittamaz
veya tanimlamaz.

MADDE 29
GEGERLILIK VE SONA ERME

Bu Anlagma suiresiz olarak imzalanmigtir.

Akit Taraflardan her biri, bu Anlasmay feshetme kararini her zaman diger Akit
Tarafa bildirebilir; bu bildirim es zamanli olarak ICAQO’ ya da ulastirilacaktir.

Bu durumda, sona erme bildirimi, karsiliki mutabakatla stre bitiminden once geri
cekilmedigi takdirde, sona erme bildiriminin diger Akit Tarafca alinis tarihinden on iki
(12) ay sonra Anlasma sona erecektir. Diger Akit Tarafca bildirimin alindidi teyit
edilmezse, s6z konusu teyit ICAOnun bildirimi aldig: tarinten sonraki on dort (14)
giin iginde al|nm|_}§,%a
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MADDE 30
YURURLUGE GIRIS

Bu Anlagma, Akit Taraflarin uluslararast anlasmalarin akdedilmesi ve yardritige
sokulmasina iligkin yasal gerekliliklerini yerine getirdiklerini kargihkli olarak

birbirlerine bildirdikleri tarihte yirtrlige girecektir.

Yukaridaki hukomierin kaniti olmak Gzere, kendi Hikiimetleri tarafindan usuliine
uygun olarak yetkili kihnmis imzas| gegen taraflar otuz (30) Madde ve iki (2) Ekten

olugan bu Anlagmay! imzalamis ve mithtrlemislerdir.

Her bir versiyonu birbirine esdeder olmak {izere istanbul'da 2012 yilimin, Kasim
ayiin 19. glntnde Turkge, Fransizca ve ingilizce dillerinde ¢ift niisha halinde
dizenlenmisgtir. Herhangi bir uygulama veya yorUmiama farkliiginin olugmasi

durumunda ingilizce metin gecerli olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI ORTA AFRIKA CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETIi ADINA

ahri KESICI evi YAKETE
Genel Miidiir Yardimcisi Genel Midir
SHGM- Tiirkiye ANAC- Orta Afrika
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EKI
HAT GIZELGESI

1. Turkiye Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollannin her iki yonde asagtdaki

hava hizmetierini isletmeye hakki olacaktir:

Hareket Noktas! Ara Noktalar Varis Noktas! lleri Noktalar
Turkiye'deki Herhangi bir nokta  Bangui ve ileride Herhangi bir nokta
Noktalar (* belirlenecek bir () |

nokta

2. Orta Afrika Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollarinin her iki yonde

asagidaki hava hizmetlerini igletmeye hakki olacaktir:

Halreket Noktasi Ara Noktalar Varig Noktasi lleri Noktalar
Orta Afrika'daki Herhangi bir nokta Istanbul ve ileride Herhangi bir nokta
Noktalar (*) : belirlenecek (*)
| bir nokta
Notlar:

() Yukaridaki hatlar arasindaki ara noktalar ve ileri noktalar ile tayin edilen
havayollarinca bu noktalar arasinda kullanilabilecek 5. trafik haklar her iki Akit

Tarafin havacilik otoriteleri arasinda muistereken belirlenecektir.
(*) Baslangig ve bitis noktasinin havayolunu tayin eden Akit Tarafin Ulkesi iginde

kalmasi sartiyla, ara noktalar ve ileri noktalar tayin ediimis havayolu (havayollar)

tarafindan butiin uguslarda veya herhangi bir ugusta kullaniimayabilir.
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EK I
KOD PAYLASIMI

Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu (havayollari),

a) aynt Akit Tarafin havayolu veya havayollari
b) diger Akit Tarafin havayolu veya havayollarn
c) Uglincd bir dlkenin havayolu veya havayollan
ile,

sdz konusu tiim havayollarinin; uygun hat ve trafik haklarina sahip olma kosgulunu ve

satilan her bilet icin, aliclyl satis noktasinda hizmetin her bir kisminda hangi

havayolunun isleyecedi konusunda bilgilendirme kosulunu saglamasi kosguluyla;

bioke vyer, kod paylagimi veya dider ticari uygulamalar gibi pazarlama
uygulamalarina katilabilir. |

Uciinctt Taraf Kod Paylasimi icin, bu diizenlemeler iginde yer alan tim havayollari
her iki Akit Tarafin havacilik otoritelerinin onayina tabidir. Diger Akit Tarafin
havayollari ile Uglnct bir dlkenin havayollan arasinda yapilacak olan bu tir
diizenlemeler igin (iglincli Tarafa herhangi bir yetki verilmedigi durumiarda ilgili Akit

Tarafin havacilik otoriteleri bu tir diizenlemeleri kabul etmeme hakkina sahiptir.

Kod Paylagimi hizmetlerinin pazarlamaci havayolunun frekans hakkindan

sayllmayacagi hususu her iki Akit Tarafin ortak anlayisidir.
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The Government of the Republic of Turkey and the Government of Central
African Republic hereinafter referred to as “Contracting Parties”,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation and International
Air Services Transit Agreement both opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1944,

Desiring to facilitate the expansion of international air services opportunities,

Recognising that efficient and competitive international air services enhance
economic growth, trade, tourism, investment and the welfare of consumers,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
services and reaffirming their grave concern about acts or threats against the
security of aircraft, which jeopardise the safety of persons or property, adversely.
affecting the operation of air services, and undermine public confidence in the
safety of civil aviation, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and opérating
air services between and beyond their respective territories,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

<
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ARTICLE |
DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires, the
terms:

a "Aeronautical Authorities” means, in the case of the Republic of Turkey, the
Ministry of Transport, Maritime Affairs and Communications, Directorate
General of Civil Aviation (DGCA) and in the case of the Central African
Republic, Civil Aviation Authority, or in both cases any person or body
authorised to exercise the functions presently assigned to the said authorities;

b. “Agreement’ means, this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto;

c. “Agreed services” means, the international air services which can be
operated, according to provisions of this Agreement on the specified routes;

d. “Annex” means the Annex to this Agreement or any amendments thereto, in
accordance with the provisions of Article 24 (Consultations and Amendment)
of this Agreement. :

e. "Air service" "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings specified in Article 96 of the Convention;

f. "Capacity" means,

-in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route or
section of a route,

-in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such
service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period on a route or section of a route;

g. "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes
any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes of the Convention under Articles 90 and 94 thereof, so far as
those annexes and amendments have become effective for or been ratified
by both Contracting Parties;

h. "Designated airline(s)" means any airline(s) which has/have been designated
and authorized in accordance with Article 3 ( Designation and Authorization)
of this Agreement ...,
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“Ground-handling” means and includes but is not limited to passenger, cargo
and baggage handling, and the provision of catering facilities and/or services;

“|CAQ” means the International Civil Aviation Organization;

“International air transportation” means air transportation which passes
through the air space over the territory of more than one State;

“Marketing airline” means an airline that offers air transportation on an aircraft
operated by another airline, through code-sharing;

_“Schedule” means the schedule of the routes to operate air transportation

services annexed to the present Agreement and any modifications thereto as
agreed in accordance with the provisions of Article 24 (Consultations and
Amendment) of the present Agreement;

“Specified routes” means the routes established or to be established in the

Annex to this Agreement;

“Spare parts" means, articles of a repair or replacement nature for
incorporation in an aircraft, including engines;

“Tariff’ means any fare, rate or charge, the prices to be paid for the carriage
of passengers, baggage and/or cargo, excluding mail, in air transportation,
including any other mode of transportation in connection therewith, charged
by airlines, including their agents and the conditions governing the availability
of such fare, rate or charge;

“Territory" has the meaning specified in Article 2 of the Convention;

"Traffic" means, passengers, baggage, cargo and mail;

“Regular equipment” means articles, other than stores and spare parts of a
removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid
and survival equipment;

“User charges” means fees or rates levied for the use of airports, navigational

facilities and other related services offered by one Contracting Party to the
other.




ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights for the conduct of scheduled international air services on the routes
specified in Annex | to this Agreement by the designated airlines of the other
Contracting Party:

a. to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party,

b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes,

c. to make stops in the territory at the points specified for that route in
Annex | to this Agreement for the purpose of embarking and
disembarking the international traffic in combination or separately.

d. the rights otherwise specified in this Agreement.

. Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, traffic carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

ARTICLE 3
DESIGNATION AND AUTHORISATION

. Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines
for the purpose of operating the agreed services on the specified routes. Such
designation shall be effected by virtue of a written notification through
diplomatic channels.

. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of other
Contracting Party shall, subject to paragraphs (3) and (4) of this Article, grant
without delay to the designated airline(s) the appropriate operating
authorization.

. The Aeronautical Authorities of one Confracting Party may require an
airline(s) designated by the other Contracting Party to satisfy that it is (they
are) qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations
normatly and reasonably applied to the operations of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.




. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating

authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2 (Grant of Rights) of this Agreement, in any

~ case where the Contracting Party is not satisfied that:

a. substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Contracting Party designating the airline or in its nationals; and/ or

b. the Government designating the airline is maintaining and
administering the standards set forth in Article 13 ( Aviation Safety) and
Article 14 (Aviation Security) of this Agreement.

. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any

time to operate the agreed services, provided that a capacity agreed upon
and a tariff established in accordance with the provisions of Article 5
(Capacity) and Article 6 (Tariffs) of this Agreement is in force in respect of that
service.

ARTICLE 4 :
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATION

. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating

authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
(Grant of Rights) of this Agreement by an airline/s designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise of these rights: '

a. in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline is vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals; or,

b. in case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting the rights; or,

c. in case that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

. Unless immediate revocatior, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultations aeronautical authorities of the State of other Contracting Party.
fn such a case consultations shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of request made by either Contracting Party for consuitations.




ARTICLE 5
CAPACITY

. The designated airline(s) of each Contracting Party shali enjoy fair and equal
opportunity for the operation of air services between the territories of two
Contracting Parties.

. In the operation by the designated airline(s) of either Contracting Party of the
specified air services, the interests of the airline of the other Contracting Party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provides on all or part of the same route.

. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements of passengers and
cargo including mail between the territories of the Contracting Parties.

. In the operation of the agreed services, the total capacity to be provided and
the frequency of the services to be operated by the designated airlines of
each Contracting Party shall be, at the outset, be mutually determined by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties before the services are
inaugurated. Such capacity and frequency of services initially determined
may be reviewed and revised from time to time by said authorities.

ARTICLE 6
TARIFFS

. Each Contracting Party shall allow the tariffs for international air services
operated fo/from/through its territory to be established by the designated
airlines at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.
Intervention by the Contracting Parties shall be limited to :

a) prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

b) protection of consumers from prices that are unreasonably high or
restrictive due to the abuse of a dominant position; and

C) protection of airlines from prices that are artificially low due to direct
or indirect governmental subsidy or support.




2 The tariffs established under paragraph (1) shall not be required to be filed by
the designated airlines of one Contracting Party with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party for approval.

3. Neither Contracting Party shall allow its designated airline or airlines, in the
establishment of tariffs, either in conjunction with any other airline or airlines or
separately, to abuse market power in a way which has or is likely or intended to
have the effect of severely weakening a competitor, being a designated airline of
the other Contracting Party, or excluding such a competitor from a route.

4. The Contractihg Parties agree that the following airline practices, in relation to
the establishment of tariffs, may be regarded as possible unfair competitive
practices which may merit closer examination:

a. charging fares and rates on routes at levels which are, in the
aggregate, insufficient to cover the costs of providing the services to
which they relate;

b. the practices in question are sustained rather than temporary;

c. the practices in question have a serious economic effect on, or cause
significant damage to, designated airling(s) of the other Contracting
Party; and '

d. behaviour indicating an abuse of dominant position on the route.

5. In the event that either aeronautical authority is dissatisfied with a tariff
proposed or in effect for an airline of the other Contracting Party, the aeronautical
authorities will endeavour to settle the matter through consultations, if so
requested by either authority. In any event, the aeronautical authority of a
Contracting Party shall not take unilateral action to prevent the coming into effect
or continuation of a tariff of an airline of the other Contracting Party.

6. Notwithstanding the foregoing, the designated airlines of one Contracting Party
shall provide, on request, to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party the information relating to the establishment of the tariffs, in a manner and
format as specified by such authorities.

7. No Contracting Party shall impose on the other Contracting Party’s designated
airlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other
requirement with respect to capacity, frequency or traffic that would be
inconsistent with the purposes of this Agreement.

v




ARTICLE 7
TAXES, CUSTOMS DUTIES
AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment,spare parts
(including engines), supplies of fuels and lubricants (including hydraulic
fluids), and aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and
other products for sale to or use by passengers during flight) carried on
board, such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft
until such time as they are re-exported or are used on board aircraft on the
part of the journey to be performed over that territory.

2. The following items also shall be exempt from the same duties and taxes, in
relation with the exception of carriage corresponding to the service
performed;

a. aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting
Party, within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party,
and for use on board aircraft engaged in an international service of the
Contracting Party,

b. spare parts (including engines) and regular airborne equipment
entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline(s) of the other Contracting Party,

c. fuel and lubricants (including hydraulic fluids) destined to supply
aircraft operated on international services by the designated airline of
the other Contracting Party, even when these supplies are to be used
on the part of the journey to be performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board,

d. printed ticket stock, airway bills any printed material bearing insignia of
a designated airline of a Contracting Party and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline intended for use in
the operation of international services until such time as they are re-
exported,

3. Materials referred to in paragraph (2) above shall be subject to supervision or
controf of customs authorities.
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4. The regular airborne equipment, spare parts (including engines), aircraft

stores and supplies of fuels and lubricants (including hydraulic fluids) as well
as the materials and supplies retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of such territory. In
such case, they shali be placed under the supervision of the said authorities
up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations of that Contracting Party.

5. The fees corresponding to the services performed in relation io the storage

and customs clearance will be charged in accordance with the national laws
and regulations of the State of the Contracting Parties.

ARTICLE 8
DIRECT TRANSIT

Subject to the laws and regulations of each Contracting Party, passengers,
baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only
be subject to a very simplified control except in respect of security measures
against violence, air piracy and smuggling of narcotics& psychotropic
substances. Such baggage, cargo and mail shall be exempt from customs,
excise and similar duties, fees and charges not based on the cost of services
provided on arrival.

1.

ARTICLE 9
USER CHARGES

Airports, aviation security and other related facilities and services that are
provided in the territory of one Contracting Party shall be available for use by
the airlines of the other Contracting Party on terms no less favourable than
the most favourable terms available to any airline engaged in similar
international air services at the time arrangements for use are made.

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be permitted,
in accordance with the national laws and regulations of both Coentracting
Parties, to perform its own specified ground handling services in the territory
of the other Contracting Party and, at its option, to have ground handling
services provided in whole or in part by any agent authorized, if required by
domestic laws and regulations, by the competent authorities of the other




. The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of one

Coniracting Party on an airline of the other Contracting Party for the use of
airports, aviation security and other related facilities and services shall be just
and fair. Any such fees and charges shall be assessed on an airline of the
other Contracting Party on terms no less favourable than the most favourable
terms available to any airline engaged in similar internationat air services at
the time the fees or charges are imposed.

. Each Contracting Party shall encourage discussions between its competent

charging authorities and the airlines using the services and facilities, or where
practicable, through airlines’ representative organizations. Users shall be
informed, with as much notice as possible, of any proposals for changes in
‘user charges, to enable them to express their views before the changes are
made.

ARTICLE 10
NON- NATIONAL PERSONNEL AND
ACCESS TO LOCAL SERVICES

. In accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party

relating to entry, residence and employment the designated airline or airlines
of one Contracting Party shall be entitled to bring in and to maintain in the
territory of the other Contracting Party their own administrative, commercial,
sales, operational, technical and other specialist staff who are required for the
operation of the agreed services.

. These staff requirements may, at the option of the designated airline or

airlines of one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using
the services and personnel of any other organization, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party and which has been
authorized to perform such services for other airlines.

. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in

force of the other Confracting Party. Consistent with such laws and
regulations each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with
the minimum of delay, grant the necessary employment authorizations, visitor
visas or other similar documents to the representatives and staff referred to in
paragraph (1) of this Article.
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ARTICLE 11
CURRENCY CONVERSION AND
REMITTANCE OF EARNINGS

1. Each designated airline(s) shail have the right to sell and issue its own
transportation documents in the territory of the other Contracting Party
through its sales offices and, at its discretion, through its agents. Such airlines
shall have the right to sell such transportation, and any person shall be free o
purchase such transportation in any convertible currency and/or in local
currency.

2. Each designated airline(s) shall have the right to convert and remit to its
country, on demand, at the official rate of exchange, the excess of receipts
over expenditures achieved in connection with the carriage of traffic. In the
absence of appropriate provisions of a payments agreement between the
Contracting Parties, the above mentioned transfer shall be made in
convertible currencies and in accordance with the national laws and foreign
exchange regulations applicable.

3. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without
restriction at the rate of exchange applicable to current transactions which is
in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remittance, and shall not be subject to any charges except those normally

~ made by banks for carrying out such conversion and remittance.

4. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right at
their discretion to pay for local expenses, including purchases of fuel, in the
territory of the other Contracting Party in local currency or, provided this
accords with local currency regulations, in freely convertible currencies

ARTICLE 12
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which are or
may be established pursuant to the Convention. However, each Contracting
Party reserves the right to refuse to recognize, for the purpose of flights
above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its
own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party orany_......_
other State. e P
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. If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in

paragraph (1) above, issued by the aerconautical authorities of one
Contracting Party to any person or designated airline or in respect of an
aircraft used in the operation of the agreed services, should permit a
difference from the minimum standards established under the Convention,
and which difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization ( ICAO) , the other Centracting Party may request consultations
between the aeronautical authorities with a view to clarifying the practice in
question. Failure to reach satisfactory agreement shall constitute grounds for
the application of Article 4 (Revocation or Suspension of Operating
Authorization) of this Agreement.

ARTICLE 13
AVIATION SAFETY

. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning

safety standards in any area relating to aeronautical facilities and services, to
aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party.
Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request.

. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other

Contracting Party does not effectively maintain and administer, in the aspects

mentioned in paragraph 1 of this Article, safety standards in any such area -

that are at least equal to the minimum standards established at that time
pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary to
conform with those minimum ICAO standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective action within an agreed period. Failure
to take appropriate action within the agreed period shall be grounds for the
application of Article 4 (Revocation, Suspension or Limitations of
Authorization) of this Agreement.

. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 16 of the Convention, it is

agreed that any aircraft operated by or on behalf of the airline of one
Contracting Party on services to or from the territory of the State of the other
Contracting Party may, while within the territory of the State of the other
Contracting Party, be made subject of an examination (in this Article called
“ramp inspection”), without unreasonable delay. This would be an inspection
by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board
and around the aircraft. However, the obligations mentioned in Article 33 of
the Convention, the objective of this inspection will be to check both the
validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent
condition of the aircraft and its equipment, in accordance with the established
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. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at that time pursuant to
the Convention. or '

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant to the
Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of
Article 33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under
which the certificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of the
crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or that the
requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention.

. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of

an aircraft operated by the designated airline of a Contracting Party in
accordance with paragraph (3) above is denied by the representative of that
airline, the other Contracting Party shali be free to infer that serious concerns
of the type referred to in paragraph (4) above arise and draw the conclusions
referred in that paragraph.

. Ea_ch Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization

of the airline of the other Contracting Party immediately in the case the first
Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, the
denial of an access to a ramp inspection or a series of ramp inspection,
consultation or otherwise, that immediate action is essential to the safety of
an airline operation.

. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6)
above shall be discontinued once the basis for the taking of that action
ceases to exist.
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ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under international law. the

Contracting Parties reaffirm that their obligation to- each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agreement. Without limiting the generality of their rights and
obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular
act in conformity with the provisions of the Convention on Offenses and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971 and Protocol for the Suppression of

‘Unlawful Acts of Violence at Airports serving International Civil Aviation,

signed at Montreal on 24 February 1988 or the Convention on the Marking of
Plastic Explosives for the Purposé of Detection done at Montreal on 1 March
1991 or any cther Convention on aviation security to which the Contracting
Parties are parties.

. Upon request, the Contracting Parties shall provide all necessary assistance

to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, of
airports. and air navigation facilities, and to address any other threat to the
security of civil aviation.

. The Contracting Parties,‘in their mutual relations, shall act in conformity with

all aviation security standards and appropriate  recommended practices
established by ICAO and designated as Annexes to the Convention on
Internationa! Civil Aviation tc the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties. They shall require that operators of

aireraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place

of business or permanent residence in their territory and the operators of
airports in their territory act in conformity with such aviation security
provisions as are applicable to the Contracting Parties. Accordingly each

.Contracting Party shall advise the other Contracting Party of any difference

between its national regulations and practices and the aviation security
standards of the Annexes referred to above. Either Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party at any time
to discuss any such differences which shall be held in accordance with
paragraph 2 of Article 24 (Consultations and Amendment) of this Agreement.
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4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required
to observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above
required by the other Contracting Farty for entry into, departure from, or while
within, the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party
shail secure that adequate measures are effectively applied within its territory
to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, and
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other uniawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and
crew. airports or air navigation facilities occurs, the Contraciing Parties shall
assist each other by facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidiy and safely such incident or threat
thereof, with minimum risk to life.

8. Each Contracting Party shall take such measures, as it may find practicable,
to ensure that an aircraft subject to an act of unlawful seizure or other acts of
unlawful interference, which has landed in the territory of the respective State
is detained on the ground unless its departure is necessitated by the
overriding duty to protect human life. Wherever practicable, such measures
shall be taken on the basis of mutual consultations.

ARTICLE 15
SECURITY OF TRAVEL DOCUMENTS

1. Each Contracting Party agrees to adopt measures to ensure the security of
their passports and other travel documents.

2. In this regard, each Contracting Party agrees to establish controis on the
lawful creation, issuance, verification and use of passports and other travel
documents and identity documents issued by, or on behalf of that
Contracting Party.

3. Each Contracting Party also agrees to establish or improve procedures to
ensure that travel and identity documents issued by it are of such quality that
they cannot easiiy be misused and cannot readily be unlawfully altered,
replicated or issued.
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4. Pursuant ic the objective above, each Contracting Party shal! issue their -
passports and other ‘ravel documents in accordance with iCAO Doc 9303,
Machine Readable Travel Documents: Part 1-Machine Readabie Passports,
Part2- Machine Readable Visas, and/or Part3- Size 1 and Size2 Machine
Readable Official Travel Dccuments

5. Each Contracting Party further agrees to exchange operational information
regarding forged or counterfeit travel documents, and to cooperate with the
other to strengthen resistance to travel document fraud, including the forgery
or counterfeiting of travel documents, the use of forged or counterfeit travel
documents, the use of valid travel documents by imposters, the misuse of
authentic travel documents by rightful holders in furtherance of the
commission of an offence, the use of expired or revoked travel documents,
and the use of fraudulently obtained travel documents.

ARTICLE 16
COMPUTER RESERVATION SYSTEMS (CRS)

Each Contracting Party shall apply the ICAO Code of Conduct for the Regulation
and Operation of Computer Reservation Systems within its territory.

ARTICLE 17
BAN ON SMOKING

1. Each Contracting Party shall prohibit or cause their airlines to prohibit
smoking on all flights carrying passengers operated by its airlines between.
the territories of the Contracting Parties. This prohibition shall apply to all
locations within the aircraft and shall be in effect from the time an aircraft
commences enplanement of passengers to the time deplanement of
passengers is completed.

2. Each Contracting Party shall take all measures that it considers reasonable
to secure compliance by its airlines and by their passengers and crew
members within the provisions of this Article, including the imposition of
appropriate penalties for non-compliance.




* ARTICLE 18
ENVIRONMENTAL PROTECTION:

The Contracting - Parties support the need to protect the environment by
promoting the sustainable deveiopment of aviation. The Contracting Parties
agree with regard to operations between their respective territories to comply
with the ICAQO. Standards and Recommended Practices .(SARPs) of Annex 16
and the existing ICAO policy and guidance on environmental protection.

| ~ ARTICLE 19 |
APPLICABILITY TO CHARTER/NON SCHEDULED FLIGHTS

1. The provisions set out in Articles 7 (Taxes, Customs Duties and Other
Charges), 9 (User Charges), 10 (Non-National Personnel and Access to
Local Services), 11 (Currency Conversion and Remittance of Earnings);12
(Mutual Recognition of Certificates and Licenses), 13 (Aviation Safety), 14
(Aviation Security), 22 (Statistics), 23 (Application of Laws and Regulations)
and 24 (Consultations and Amendment) of this Agreement apply as well to
charters and other non-scheduled flights operated by the air carriers of one
Contracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and
to the air carriérs operating such flights. ‘

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect national laws
and regulations governing the authorization of charter or non-scheduied
flights or the conduct of air carriers or other parties involved in the
organization of such operations.

ARTICLE 20
LEASING

1. Either Contracting Party may prevent the use of leased aircraft for services
under this Agreement which does not comply with Articles 13 (Aviation
Safety) and 14 (Aviation Security) of this Agreement.

2. Subject to paragraph 1 above, the designated airlines of each Contracting
Party may use aircraft leased from any company, including other airlines,
provided that this would not result in a lesser airline exercising traffic rights
it does not have.
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ARTICLE 21
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

1.  The designated airine(s) of each Tontracting Party shall submit its
envisaged flight schedules for approval to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party on each schedule period (summer and winter) at
least thirty (30) days prior to the operation of the agreed services.

2. For supplementary flights which the designated airline of one Contracting
Party wishes to operate on the agreed services outside the approved flight
schedule, that airline has to request prior permission from the aercnautical
authorities of the other Contracting Party. Such requests shall be submitted
in accordance with the national laws and regulations of the Contracting
Parties. The same procedure shall be applied to any modification thereof.

ARTICLE 22
STATISTICS

: The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
| aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request, such

3 periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include
all information required to determine the amount of traffic carried by that airline
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

ARTICLE 23
APPLICATION OF NATIONAL L AWS AND REGULATIONS

1. The laws and the regulations of a Contracting Party relating to the entry into,
sojourn in or departure from its territory of aircraft engaged in international air
services, or to the operation and navigation of such aircraft or flights of such
aircraft over that territory shail be applied to aircraft of the airline designated
by the other Contracting Party.

2. The laws and the regulations of one Coniracting Party governing entry into,
sojourn in or departure from its territory of passengers, crew, baggage or
cargo, including mail, such as formalities relating to entry, exit, clerance,

- emigration and immigration, aviation security, passports, customs, currency,

. postal, health and quarantine shall be complied with by or on behalf of such

' passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by the aircraft of the

designated airlineg_of the other Coniracting Party while they are within thg...
said territory. 7y { S ey PR
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. Eact Contracting Party shall, upon requesf of the other Contracting Party,
suppiy the copies of the relevant laws, regulations and procedures referred
to in this Agreement,

ARTICLE 24
CONSULTATIONS AND AMENDMENT

. In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
the implementation, interpretation, application or amendment of this
Agreement and the Annexes thereto.

. Should one Contracting Party request consultations with a view to modify this
Agreement or its Annexes, such consultations shall begin at the earliest
possible date but not later than sixty (60) days from the date the other
Contracting Party receives the written request, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties. Such consuitations may be conducted through
discussion or by correspondence. Each Contracting Party shall prepare and
present during such consultations relevant evidence in support of its position
in orderto facilitate rational and economic decisions to be taken.

. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any
provision of this Agreement, such modification enters into force when the
Contracting Parties will have notified to each other the fulfilment of their
constitutional procedures.

. Amendments to the Annexes may be made by direct agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be applied
provisionally from the date they have been agreed upon and enter into force
when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 25
SETTLEMENT OF DISPUTES

. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavor to setile their dispute by negotiations between
Aeronautical Authorities of the States of both Contracting Parties.




2 |f the said Aeronauticai Authcrities fail to reach a settlemenrt by negotiation,
the disptite shall be settled through diplomatic channels.

3. If the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to paragraphs (1)
and (2) above, either Contracting Party may in accordance with its relevant
laws and reguiations refer the dispute to an arbitral tribunal of three
arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third
arbitrator, who shall be the umpire, to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such arbitrator shall not be a national of the State
either Contracting Party and shall be a national of a State having dipiomatic
relations with each of the Contracting Parties at the time of appointment.

Each Contracting Party shall nominate its arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, through registered mail, of a notice of
arbitration, The umpire shall be appointed within a further period of sixty (60)
days foilowing the appointment of the arbitrator by each of the Contracting
Parties.

If a Contracting Party fails to nominate its arbitrator within the specified period
or in case the chosen arbitrators fail to agree on the umpire within the
mentioned period, each Contracting Party may request the President of the
Council of iICAO to appoint the umpire or the arbitrator representing the Party
in default, as the case may require.

4. The Vice-President or a senior member of the ICAC Council, not being a -
national of either of the Contracting Parties, as the case may be, shall replace
the President of ICAQ in its arbitral duties, as mentioned in paragraph (3) of
this Article, in case of absence or incompetence of the latter.

5. The arbitral tribunal shall determine its procedures and the place of arbitration
subject to provisions agreed upon between the Contracting Parties.

6. The decisions  of the arbitral tribunal shall be final and binding upon the
Contracting Parties to the dispute.

7. If either Contracting Party or the designated airline of either Contracting Party
fails to comply with the decision given under paragraph (2) of this Article, the
other Contracting Party may limit. suspend or revoke any rights or privileges
which have been granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
in default.

8. Each Cecntracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator.The
expenses of the umpire, including his/her fees and any expenses incurred by
ICAQ in connection with the appointment of the umpire and/or the arbitrator of
the Party in default as referred to in paragraph (3) of this Arficle shall bg.--.....
shared equally by
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9 Pending the submission to arbitration and there after until the arbitral tribunal
publishes its award, the Contracting Parties shall, except in the event of
termination, continue to perform all their cbligations under this Agreement
without prejudice ic a final adjustment in accordance with the said award.

ARTICLE 26
REGISTRATION

This Agreement, its Annexes and all amendments thereto shall be registered with
ICAO.

ARTICLE 27
MULTILATERAL AGREEMENTS

In the event of conclusion of a multilateral convention or agreement concerning
air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement shall be
modified to conform with the provisions of such convention or agreement.

ARTICLE 28
TITLES

Titles are inserted in this Agreement at the head of each Article for the purpose
of reference and convenience and in no way define limit, or describe the scope or
intent of this Agreement.

ARTICLE 29
VALIDITY and TERMINATION

This Agreement is concluded for an unlimited period of time.

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall
simuitaneously be communicated to ICAC.

In such case, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice to terminate
is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) working days after
the date on which ICAQO will have received communication thereof.




ARTICLE 30
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shali enter into force when the Contracting Parties wili have
notified to each other the fulfillment of their legal formalities with regard to the
conclusion and the entering into force of international agreements.

In witness thereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement comprising
thirty (30) Articles and two (2) Annexes and have affixed thereto their seals.

Done at istanbul this 19th day of November the year 2012 in duplicate, in the
Turkish, French and English languages, all texts being equally authenticated. In
case of any divergence of implementation, interpretation or application, the
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

KESICI - Levi YAKETE
Deputy Director General Director General

DGCA- Turkey ANAC- Central Africa




ANNEX 1
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Turkey shall be entitied to operate
air services in both directions as foliows:

From Intermediate Points  To Beyond Points
Points in Turkey Any point Bangui and Any point
(*) one point to be (%)

specified later

2. The airlines designated by Central African Republic shall be entitled to
operate air services in both directions as follows:

From Intermediate Points  To : Beyond Points
Points in Any point Istanbul and Any point
Central (M) one point to be ")

African Republic specified later

Notes:

(*) The intermediate points and beyond points on the above routes, and 5th
freedom ftraffic rights which may be exercised at such points by the designated
airlines, shall be jointly determlned between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(*) Intermediate and beyond points may be omitted by the designated airline(s)
on any or all flights at their discretion provided that such services on this route
shall start and terminate in the territory of the Contracting Party designating the
airline.




ANNEX i
CODE SHARING

The designated aiffine(s) of either Coritracting Party may enter into marketing
arrangements such as blocked space, code sharing or other commercial
arrangements with:

a) an airline or airlines of the same Contracting Party;
b) an airline or airlines of other Contracting Party;
¢) an airline or airlines of a third country

provided that all airlines in the above arrangements hold the appropriate route
and traffic rights ,and, in respect of each ticket sold, the purchaser is informed at
the point of saie which airline will operate each sector of the service.

For third party code share arrangements all airlines in such arrangements are
subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.
Shouid such a third party not authorized or allow comparable arrangements
between the airlines of the other Contracting Party and other airlines on services
to, from and via such third country, the aeronautical authorities of the concerned
Contracting Party have the right not to accept such arrangements

It is the common understanding of both Contracting Parties that code-share
services are not counted against the frequency entittement of the marketing
airline.
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Le Gouvernement de la République de TURQUIE
Et

Le Gouvernement de la République CENTRAFRICAINE, {ci-aprés dénommés «Parties

Contractantes»;

Parties a la Convention sur I'Aviation Civile Internationale et a I'Accord sur le Transit
des Services Aériens Internationaux, signés tous deux a CHICAGO le 07 Décembre
1944,

Désireux de faciliter le développement des services aériens internationaux;

Reconnaissant que les services aériens internationaux efficaces et competitifs
améliorent le développement économique, le commerce, le tourisme,
l'investissement et le bien-étre des consommateurs;

Désireux de garantir le pius haut niveau de sireté et de sécurité dans le transport
aérien international et réaffirmant leur profonde préoccupation par rapport aux actes
et menaces dirigés contre la s(ireté de l'aviation civile et qui mettent en danger la
sécurité des personnes et des biens, nuisent au bon fonctionnement du transport
aérien et affectent la confiance du public dans la sécurité de I'aviation civile ;

Désireux de conclure un Accord en vue d'établir les services aériens entre et au-dela

“de leurs territoires respectifs;

Ont convenu de ce qui suit:




ARTICLE 1 :
DEFINITIONS

1.Pour l'application du présent Accord et de ses Annexes, sauf dispositions
contraires, les termes et expressions ci-dessous ont les significations suivantes :

a. "Autorités Aéronautiques” : en ce qui concerne la République de Turquie, le
Ministére des Transports. Marine et Communications, Direction Géneérale de
I'Aviation Civile (DGAC), et en ce qui concerne la République Centrafricaine,
I'Autorité de I'Aviation Civile ou dans les deux cas, toute autre personne ou
organisme habileté & assurer les fonctions exercées par les dites autorités :

b. "Accord" : le présent Accord, son Annexe ainsi que tous leurs amendements;

c. "Services agréés": services aériens internationaux établis sur les routes
spécifiées conformément a I'Annexe au présent Accord.

d. "Annexe" : 'annexe du présent Accord ou son amendement conformément aux
dispositions de l'article 24 (Consultations et amendement) de I'Accord.

e. "Service aérien", "service aérien international", "compagnie aérienne" et
"escale non commerciale" : tels que respectivement spécifiés a l'article 96 de
la Convention;

f. "Capacité" :

- la charge marchande d'un aéronef disponible sur une route ou une section
de routes ;

- en rapport avec le service agréé, la capacité de I'aéronef utilisé dans tel
service multipliée par les fréquences assurées par ledit aéronef pendant une
période donnée sur une route ou section de routes.

g. " Convention " : la Convention relative & I'Aviation Civile Internationale, signée
a Chicago, le 7 Décembre 1944, y compris toute Annexe adoptée en vertu de
article 90 de la Convention ainsi que tout amendement a celle-ci ou a ses
Annexes, adopté en vertu des articles 90 et 94 de la Convention pourvu que
ces Annexes et amendements aient été approuvés par les deux Parties
Contractantes;

h. "Compagnie aérienne désignée”: une compagnie aérienne désignée et
autorisée conformément a l'article 3 (Désignation et Autorisation) du présent

Accord ;
i. "Assistance au sgifPest~pas seulement limitée a Iasastanoe pbbrg’tes‘*n
passagers, les ' t bagages mais inclut aussi Iaﬁeumitu{ ,‘md‘U o
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j- "OACI" : Organisation de I'Aviation Civile Internationale ;

k. "le transport aérien international" : le transport aérien qui survole l'espace
aérien de plus d'un Etat ;

; I. "compagnie aérienne de marketing": une compagnie aérienne offrant un
service aérien sur un aéronef exploité par une autre compagnie gréce au
partage de code;

m."Tableau" : le tableau des routes pour I'exploitation des services de transport
aérien annexé au présent Accord et tout amendement audit tableau convenu
conformément aux dispositions de l'Article 24(Consultations et Amendement)
du présent Accord;

n. "Routes spécifiées" : les routes établies ou a établir dans I'annexe du présent
Accord ;

0. "Piéces de rechange" : articles pour la réparation ou le remplacement a mettre
dans l'aéronef, y compris les moteurs ;

p. "Tarifs" ; les prix a payer pour le transport aérien des passagers, des bagages,
marchandises, et tout autre mode de transport associé ainsi que les conditions
de leur application, y compris les commissions pour les agences, a I'exception
du transport du courrier ;

g. "Territoire": tel que spécifié a l'article 2 de la Convention ;
r. "Trafic" : le trafic de passagers, bagages, marchandises et courrier ;

s. "Equipements normaux” : les articles autres que les provisions de bord et
piéces de rechange de nature mobile, destinés a étre utilisés pendant le vol, y
compris I'"équipement de premiers soins et de secours ;

t. "Redevance d'usage" : les redevances imposées par les Parties Contractantes
au titre de l'utilisation des aéroports et les installations de navigation aérienne
et autres services y afférent.

ASLI Giminig
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ARTICLE 2:
DROITS A EXPLOITER

1. Chaque Partie Contractante doit accorder a l'autre partie les droits ci-dessous

pour

établir et exploiter les services aériens internationaux programmés sur les

itinéraires spécifiés en annexe | du présent Accord par les entreprises désignées de
I'autre Partie Contractante :

d.

Le droit de survoler, sans y atterrir le territoire de I'autre Partie Contractante ;
Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire ;

Le droit d’embarquer et de débarquer sur ledit territoire, aux points spécifies a
'Annexe | du présent Accord, du ftrafic international de fagon séparée ou
combinée a destination ou en provenance du territoire de lautre Partie
Contractante.

Les droits autrement spécifiés dans le présent Accord.

2. Aucune disposition du paragraphe (1) de cet article ne confére aux compagnies
aériennes d’une Partie Contractante le droit d’embarquer contre rémunération le
trafic destiné a un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

ARTICLE 3: ,
DESIGNATION ET AUTORISATION

. Chaque Partie Contractante a le droit de désigner a l'autre Partie une ou

plusieurs entreprises de transport aérien pour I'exploitation de services agrées
sur les routes spécifiées et de retirer ou de changer toute désignation faite.
Cette désignation doit étre notifiée a l'autre Partie Contractante par voie
diplomatique.

Dés réception d'une telle désignation et des demandes émanant de
I'entreprise désignée, formulées et présentées de la maniere prescrite pour
obtenir les autorisations d’exploitation et les agréments techniques, les
Autorités aéronautiques de l'autre Partie Contractante accordent sans délais,
auxdites entreprises, sous réserve des dispositions des paragraphes (3) et (4)
du présent Article, les autorisations appropriées.

Les autorités aéronautiques d'une Partie Contractante peuvent demander a
une entreprise désignée par I'autre Partie Contractante de leur prouver qu'elle
remplit les condi} xpn'egzmtes selon les lois et réglements normgfement
appliqués a I pb&atlon de§ services aériens internationaux 'ﬁar fesdﬂes'\

autorites confqrmeméﬁ’c‘aux:dls@osmons de la Convention.




2. A moins que le re

4. Chaque Partie Contractante a le droit de refuser d’accorder l'autorisation
d’exercer spécifiée au paragraphe (2) du présent Article, ou d'imposer des
conditions qui lui semblent nécessaires a I'exercice de ces droits spécifies a
I'Article 2 (Droits & Exploiter) du présent Accord si la Partie Contractante n'est
pas convaincue que :

a) La propriété substantielle et/ou le contrdle effectif de cette compagnie
aérienne appartiennent a la Partie Contractante désignant la compagnie
aérienne ou a ses ressortissants ; '

b) Le Gouvernement ayant désigné la compagnie aérienne maintient et
assure les normes en matiéres de sécurité, de sureté tel que prévues aux
articles 13 (Sécurité de I'Aviation Civile) et 14 (Sareté de I'Aviation Civile)
du présent Accord.

5. Quand une compagnie aérienne a été ainsi désignée et autorisée, elle peut
commencer a exercer a tout moment les services convenus, de capacité et de
tarif &tablis conformément aux dispositions de ['Article 5 (Capacité) et de
I'Article 6 (Tarifs) du présent Accord.

ARTICLE4 :
RETRAIT OU SUPPRESSION DE L’AUTORISATION D’EXERCER

1. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer une autorisation d’exploitation
ou de suspendre Y'exercice de toute entreprise désignée de lautre Partie
Contractante des droits accordés a I'Article 2 ( Droits a Exploiter) du present
Accord ou d'imposer des conditions temporaires ou permanentes qu'elle
estime nécessaires a I'exercice desdits droits :

a) Dans le cas ol elle n'est pas satisfaite qu'une part importante de la
propriété et le contréle effectif de la compagnie soient détenus par la Partie
Contractante ayant désignée I'entreprise ou des nationaux ou les deux;

b) En cas de manquement de la part de ladite entreprise aux dispositions de la
Convention et a celles des lois et réglements en vigueur sur le territoire de
l'autre Partie Contractante; ou

c) Lorsquune entreprise de transport aérien désignee n'opeére pas
conformément aux conditions prescrites dans le présent Accord.

suspensmn ou lapplication des condFtiﬁﬁ
@b@;( Hdu présent Article ne soit nécessdire; [DOlZl[s o
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arréter une infractjon aU}Jols et ré,glements d’une Partie Contracta
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droit n'est exercé qu'aprés consultation des Autorités aéronautiques de l'autre
Partie Contractante. Dans un tel cas, les consultations doivent commencer
dans un délai de soixante (60) jours & compter de la réception de la demande
faite par l'autre Partie Contractante.

ARTICLE 5 :
CAPACITE

L(es) entreprise(s) désignée(s) de chaque Partie Contractante jouit d'un
traitement juste et équitable qui puisse leur assurer une égalité de chance dans
I'exploitation des services convenus.

Dans le cadre des opérations par une (des) entreprise (s) désignée(s) d'une
Partie Contractante pour des services aériens spécifiés, les intéréts de (des)
entreprise(s) désignée(s) de l'autre Partie Contractante doivent étre pris en
considération de maniére a ne pas affecter les services que ce dernier offre sur la
totalité ou une partie de la méme route.

L’exploitation des services agréés doit tenir compte des besoins de la clientele
pour le transport sur les itinéraires spécifiées, celles-ci n'ayant pour objectif
principal que la satisfaction des besoins du trafic entre les territoires des Parties
Contractantes et aura pour objectif principal de fournir, dans la mesure du
possible, une capacité suffisante pour répondre aux besoins courants et
raisonnablement prévisibles de passagers et de marchandises, y compris du
courrier entre les territoires des Parties Contractantes.

Dans le fonctionnement des services convenus, la capacité totale a fournir et la
fréquence des services & &tre exploités par les entreprises désignées de chaque
Partie Contractante doivent, dés le départ, étre déterminées conjointement par les
autorités aéronautiques des Parties Contractantes avant le début de I'exploitation.
Une telle capacité et la fréquence des services initialement déterminées peuvent
étre examinées et revues de temps a autre par lesdites autorités.

ARTICLE 6 :
TARIFS

Chaque Partie Contractante devra permettre aux entreprises désignées de fixer
les tarifs de ses services aériens internationaux vers / & partir de / a travers son
territoire a un taux raisonnable, prenant en compte tous les facteurs pertinents, y
compris les colits d'exploitation, un bénéfice raisonnable et les tarifs d'autres
compagnies aériennes. L'intervention des Parties Contractantes doit se limiter a
la : :
a) prévention des prix ou




b) protection des consommateurs contre les prix déraisonnablement éleves ou
restrictifs en raison d'abus de position dominante, et ;

c) protection des compagnies aériennes des prix qui sont artificiellement bas en
raison de la subvention gouvernementale directe ou indirecte ou de soutien.

Les tarifs établis en vertu du paragraphe (1) ne sont pas tenus d'étre déposés par .
les entreprises aériennes désignées de l'une des Parties Contractantes aux

autorités aéronautiques de l'autre Partie Contractante pour approbation.

Aucune des Pariies Contractantes ne doit permetire a son entreprise ou les

entreprises, dans l'établissement des tarifs, soit conjointement avec toute(s)

autre(s) entreprise (s) de transport aérien ou séparément, d'abuser du pouvoir de
marché d'une maniére susceptible ou destinée & avoir un effet pour affaiblir

considérablement un concurrent, étant une entreprise désignée de l'autre Partie

Contractante, ou l'exclusion d'un tel concurrent a partir d'un itinéraire.

Les Parties Contractantes conviennent que les pratiques aériennes suivantes, qui
concernent I'établissement des tarifs, peuvent étre considérées comme
d’'éventuelles pratiques de concurrence déloyale :

a) la fixation de tarifs et des taux sur les itinéraires a des niveaux qui sont, dans
l'ensemble, insuffisants pour couvrir les colts de la prestation des services
auxquels ils se rapportent ;

b} les pratiques en question sont durables plutét que temporaires;

c) les pratiques en question ont une incidence économique importante sur, ou
causent des dommages importants &/aux entreprise(s) désignée(s) de l'autre
Partie Contractante, et ;

d) le comportement indiquant un abus de position dominante sur l'itinéraire.

Au cas ou lautorité aéronautique n'est pas satisfaite du tarif proposé ou en
vigueur de l'entreprise désignée de lautre Partie Contractante, les autorités
aéronautiques  trouveront le moyen de régler la question a travers des
consultations, telles que demandées par une Partie. En aucun cas, 'autorité
aéronautique de la Partie Contractante ne prendra des mesures unilatérales pour
empécher gu’un tarif d’'une compagnie aérienne de l'autre Partie Contractante
n’entre ou ne regieAETyigUeUr. A




6. Nonobstant ce qui est précité, les entreprises désignées, d'une Partie
Contractante doivent fournir, sur demande, aux autorités aéronautiques de l'autre
Partie Contractante les informations relatives a [I'établissement des tarifs,
conformément a la maniere et son format indiqués par lesdites autorités.

7. Aucune Partie Contractante ne doit imposer aux entreprises désignées de l'autre
Partie Contractante un premier refus, un rapport de partage de trafic, frais de non
objection, ou toute autre demande concernant la capacité, les fréquences ou
trafic qui pourraient étre incompatibles avec les objectifs du présent Accord.

ARTICLE 7:
TAXES, DROITS DES DOUANES ET AUTRES CHARGES

1. Les aéronefs utilisés par I'entreprise désignée d’'une Partie Contractante pour
des services internationaux ainsi que leur équipements réguliers a bord, pieces de
rechange (y compris des moteurs) le carburant, les lubrifiants, (y compris des fluides
hydrauliques) et charge emportée par l'aéronef (y compris nourriture, boisson,
liqueur, tabac et autres produits de vente ou utilisation des passagers durant le vol).
sont exemptés de toute taxe, a I'arrivée dans le territoire de l'autre partie, pourvu que
ces équipements et fournitures restent a bord jusqu'a ce qu'ils soient reexportes,
utilisés ou consommeés en vol au cours du survol du territoire.

2. Les éléments suivants seront exonérés des mémes taxes et charges relatives a
l'exception de transport correspondant aux services effectués ci-apreés :

a) Le ravitaillement & bord pour les besoins d’'un vol international pris sur le
tertitoire d’une Partie Contractante, dans les limites fixés par les autorités de la dite
Partie et I'utilisation & bord d’un aéronef en vol international ;

b) Les piéces détachées (y compris des moteurs) et équipements aéroportes
réguliers entrant sur le territoire de 'une ou l'autre Partie Contractante destinés a la

“'maintenance ou & la réparation des aéronefs destinés a effectuer un vol

international par les entreprises désignées de I'autre Partie Contractante ;

c) Le carburant et lubrifiants (fluides hydrauliques) destinés a l'usage des
aéronefs utilisés sur un vol international par les compagnies désignées par l'autre
Partie Contractante, méme au cas ou lesdits produits doivent étre dans une partie
du voyage sur le territoire de la Partie Contractante dans laguelle ils sont pris a bord ;

d) Le stock de tickets imprimés, les lettres de transport aérien, tous m@terzels
imprimés portant unez Ientreprlse désignée d’'une Partie Cahtra{:tanté
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texte publicitaire distribué gratuitement par ladite entreprise pour l'usage de
Yexploitation des services internationaux jusqu’au moment de leur réexportation ;

3. Les matériels évoqués au paragraphe (2) ci-dessus seront soumis & une
supervision ou au contréle des autorités douanieres.

4. Les equipements aéroportés réguliers, les piéces d'échanges {y compris des
moteurs) les charges emportées par I'aéronef et approvisionnements en carburant et
lubrifiants (fluides hydrauliques) ainsi que les matériels et fournitures gardés a bord
de l'aéronef de l'une des parties contractantes peuvent étre déchargés dans le
territoire de l'autre partie avec I'approbation des autorités douaniéres. Ainsi fait, ils
seront placés sous la supervision desdites autorités jusqua ce quils soient
réexportés ou autrement écoulés conformément aux régiements douaniers de cette
Partie Contractante.

5. Les montants correspondant aux services effectués en relation au stockage et au
dédouanement seront payés conformément aux lois et réglemenis de la Partie
Contractante,

ARTICLE 8 :

TRANSIT DIRECT

Sbus réserve des lois et réglements de chaque Partie Contractante, les passagers,
bagages, cargo et courrier en transit direct & travers le territoire d'une Partie
Contractante et ne quittant pas I'aire réservée de I'aéroport pour cette fin ne seront
soumis QU’é un contrdle trop simplifié a 'exception des mesures de sécurité contre la
violence, la piraterie aérienne, le trafic de narcotiques et de substances
psychotropes. De tels bagages, cargo et courrier seront exemptés des frais

douaniers et taxes similaires non basés sur les couts de services fournis a I'arrivée.

ARTICLE 9 :
CHARGES D’UTILISATEURS

1. Les aéroports,' la slireté de l'aviation civile et autres installations et services
connexes qui sont fournis sur le territoire d’'une Partie Contractante seront mis a
la disposition des entreprises de transport aérien de F'autre Partie Contractante a
des conditions qui ne seront pas moins favorables que les conditions favorables
offertes a toute entreprise de transport aérien assurant des service aériens
similaires au momeptei.sont conclues les modalités de leur utilisation...= .-
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2.

1.

La ou les compagnies aériennes de chacune des Parties Contractantes est (sont)
autorisé(es) conformément aux lois et réglements nationaux des Parties
Contractantes a exécuter ses/leurs propres travaux d’assistance au sol sur le
territoire de l'autre Partie Contractante et, selon qu'elie(s) le décide(nt), solliciter
des services de manutention fournis en totalité ou en partie par tout organisme
autorisé par les autorités compétentes de V'autre Partie Contractante.

La fixation et la perception des frais et de charges imposés dans le territoire d’'une
Partie Contractante pour I'utilisation des aéroports, des installations et services
liés a la shreté de l'aviation civile sont tenus d’étre justes et équitables. Ces frais
et charges sont imposés aux mémes conditions les plus favorables a la
compagnie aérienne désignée de l'autre Partie Contractante.

Chaque Partie Contractante encourage les concertations entre ses autorités
compétentes et les compagnies aériennes utilisant les services et les
installations, ou par lintermédiaire d’organismes représentant les compagnies
aériennes. Les utilisateurs sont informeés, si possible par écrit, des projets de
modification de redevances d’'usage en vue de leur permetire de donner leurs
avis avant 'entrée en vigueur de ces changements.

ARTICLE 10 :
PERSONNEL ETRANGER ET ACCES AUX EMPLOIS LOCAUX

Conformément aux lois et réglements de l'autre Partie Contractante relatifs a
l'entrée, au séjour et l'emploi, les entreprises désignées d'une Partie
Contractante auront le droit de faire venir et établir sur le territoire de l'autre
Partie Contractante leurs propres personneis administratifs, commerciaux, de
ventes, opérationnels, techniques et autres spécialistes nécessaires pour
I'exploitation des services convenus.

Le besoin en personnels peut, selon l'option choisie par I'entreprise désignée
d’une Partie Contractante, étre satisfait par son propre personnel ou en utilisant
les services et personnels de toute autre organisation, société ou entreprise de
transport aérien opérant dans le territoire de I'autre Partie Contractante et qui
est habilitée a exercer de tels services pour d’autres entreprises de transport
aérien.

Les représentants et personnels seront soumis aux lois et réglements en
vigueur de lautre Fj}m& -Contractante. Conformément a de tels Ims et»----e.,
reglements chaqug&Paﬁie fbnﬁactante d0|t sur la base de rempromte- ”t avec ¢




1.

de visiteur ou pour tous autres documents similaires aux représentants et
personnels indiqués au paragraphe (1) du présent article.

ARTICLE 11 :
CONVERSION DES MONNAIES ET TRANSFERT DES REVENUS

Chaque entreprise désignée aura le droit de vendre et de livrer ses propres

documents de fransport dans le territoire de I'autre Partie Contractante a travers

by

des bureaux de ventes et, a sa discrétion, a travers ses agents. Des telles
entreprises auront le droit de vendre des tels documents de transport, et toute
personne aura la liberté de vendre des documents de transport dans une devise
convertible et/ou dans la devise locale.

2. Chaque compagnie aérienne désignée aura le droit de convertir et d’envoyer
dans son pays, sur demande, et au taux de change officiel, 'excédent de recettes
sur les ventes réalisées en relation aux transports. En 'absence des dispositions
appropriées de convention de paiement entre les Parties Contractantes, le
transfert susmentionné sera fait en devises convertibles et conforméement aux

. lois et réglementation nationaux de changes applicables.

3. La conversion et le versement de telles recettes seront permis sans restriction
au taux de change applicable aux transactions courantes en vigueur au moment
ol des telles recettes sont introduites pour conversion et versement et ne seront
pas soumises aux taxes & l'exception de celles normalement prises par les
banques pour exécuter des tels conversions et versements.

4. L'entreprise désignée de chaque Partie Contractante aura le droit a sa seule
discrétion de payer des dépenses locales, y compris 'achat de carburant, dans ie
territoire de l'autre Partie Contractante en devise locale ou, pourvu que cela
concorde avec les réglementations des devises locales, des devises librement
convertibles. ‘
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ARTICLE 12 :
RECONNAISSANCE MUTUELLE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilité, brevet d’aptitude et licences, délivrés ou validés par
I’ une des Parties Contractantes, et encore en vigueur, seront reconnus comme
valides par I'autre Partie Contractante pour le besoin d’exécution des services
convenus sur les itinéraires indiqués pourvu que les demandes en vertu
desquelles des tels certificats ou licences qui sont délivrés ou validés sont égales
ou au dessus des normes minimales qui sont ou peuvent étre eétablies
conformément a la Convention. Toutefois, chaque Partie Contractante se réserve
le droit de refuser de reconnaitre, pour le besoin de survoler son propre territoire,
les brevets d’aptitude et les licences octroyés a ses propres ressortissants ou
validés par l'autre Partie Contractante ou tout autre Etat.

2. Si les privileges et conditions de délivrance des licences ou certificats indiques au

paragraphe (1) ci-dessus, par des autorités aéronautiques d'une Partie
Contractante a toute personne ou entreprise désignée ou par rapport a un
aéronef utilisé dans les services convenus, permettraient une différence des
normes minimales établies en vertu de la Convention, et laquelle différence a ete
enregistrée auprés de I'Organisation de I'Aviation Civile Internationale (OACI),
lautre Partie Contractante peut demander des consultations entre les autorités

" aéronautiques dans le but de clarifier la pratique en question. Si les deux Parties
n'arrivent pas a un accord, il sera fait application des dispositions de l'article 4
(Révocation ou Suspension de I'Autorisation) du présent Accord.

| ARTICLE 13 :
SECURITE DE L’AVIATION CIVILE

1. Chaque Partie Contractante peut demander des consultations, a tout moment,
portant sur les normes de sécurité dans tout domaine relatif aux installations et
services aéronautiques, aéronefs ou leur exploitation adoptée par l'autre Partie
Contractante. Des telles consultations auront lieu dans les trente (30) jours qui
suivent la demande adressée par 'une des Parties.

2. Si, a la suite de ces consultations, une des Parties Contractantes découvre que

rautre Partie Contractante n'adopte ni n'assure effectivement, le suivi des normes
de sécurité dans les domaines mentionnés au paragraphe 1 du présent article,
qui soient au moins égales aux normes minimales en vigueur, conformément a la
Convention, la premiére Partie Contractante notifiera a l'autre Partie Contractante
de telles conclusmwﬁsures jugées nécessaires pour se conformer a
normes. mlnlmales// ﬁ,&l"g\t cefte autre Partie Contractante prendxa
mesures correcti es pmpnees\\ ans un délai convenu qui doutf” re un
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pour l'application de l'article 4 (Révocation ou Suspension de I'Autorisation) du
present Accord.

Nonobstant les obligations mentionnées. a l'article 16 de la Convention, il est
convenu que tout aéronef exploité par ou au nom de la compagnie aérienne d'une
Partie Contractante sur les services a destination ou en provenance du territoire
de I'Etat de F'autre Partie Contractante, peut faire I'objet d’une inspection (appelée
dans cet article « linspection sur l'aire de trafic »), sans délai déraisonnable. Ce
serait une inspection par les représentants autorisés de [lautre Partie
Contractante, a bord et autour de l'avion. Toutefois, concernant les obligations
mentionnées a l'article 33 de la Convention, 'objectif de cette inspection sera de
vérifier fa validité des documents de I'aéronef et de ceux de son équipage ainsi |
que l'état apparent de l'aéronef et des exigences, conformément aux normes
établies sur la base de la Convention.

4. Siune inspection ou une série d'inspections donne lieu a:

a) de sérieuses probabilités qu'un aéronef ou l'exploitation d'un aéronef n'est pas
conformes aux normes minimales établies au moment considéré conformément a la
Convention, ou ;

b) de sérieuses inquiétudes concernant un manque d'entretien et de respect des
normes de sécuritt mis en place au moment conformément & la convention,

la Partie Contractante effectuant l'inspection sera, conformément a l'article 33 de
la Convention, libre de conclure que I'exigence en vertu de laquelle I'article ou les
documents techniques de I'aéronef ou de l'équipage de cet aéronef ont eté
délivrés ou validés, ou que les conditions dans lesquelles cet aéronef est utilisé,
ne sont pas égales ou supérieures aux normes minimales établies conformément
a la Convention.

Dans le cas ol I'accés dans le but d'entreprendre une inspection au sol, d'un
aéronef exploité par l'entreprise désignée d'une Partie Contractante
conformément au paragraphe (3) ci-dessus est refusé par le représentant de
cette entreprise, l'autre Partie Contractante est libre de déduire que de graves
préoccupations du type visé au paragraphe (4) ci-dessus existent et de tirer les
conclusions mentionnées dans ce paragraphe.

Chaque Partie se réserve ie droit de suspendre ou de modifier I'exploitation de
'entreprise désign ! t l'autre Partie Contractante |mmed|atemen “”dan\s‘




série d'inspections au sol, d’'une consuitation ou autrement, qu'une action
immédiate est indispensable pour la sécurité d'une opération aérienne.

7. Toute mesure prise par une Partie Contractante conformément aux paragraphes
(2) ou (6) ci-dessus doit &ire abrogée dés que les raisons de la prise de cette
action cessent d'exister. |

ARTICLE 14 :
SURETE DE L’AVIATION CIVILE

1. Les Parties Contractantes réaffirment que leurs obligations mutuelles, de protéger
la sGreté de l'aviation civile internationale contre des actes d'intervention illicite font
partie intégrante du présent Accord. Sans limiter la généralité de leurs droits et
obligations en matiére de droit international, les Parties Contractantes doivent en
particulier agir conformément aux dispositons de la Convention relative aux
infractions et & certains autres actes survenant a bord des aéronefs signée a Tokyo
le 14 septembre 1963, la Convention pour la répression de la capture illicite
d’aéronefs signée a la Haye le 16 décembre 1970 et la Convention pour la
Suppression d’Actes lllicites dirigés contre la sécurité de FAviation Civile, signée a
Montréal le 23 septembre 1971, du Protocole pour la répression des actes illicites de
violence aux aéroports servant a P'aviation civile internationale, signé a Montréal le 24
février. 1988, la Convention sur le marquage des explosifs plastiques et en feuille aux
fins de détection, signée a Montréal le 1° mars 1991 et toute autre convention ou
protoccle relatifs & la slreté de l'aviation civile auquel les Parties Contractantes
adhéreront. ’

2. Les Parties Contractantes s'engagent a s'apporter mutuellement, sur demande,
toute ass:stance nécessaire pour prévenir les actes |Ilegaux contre la sécurité des
avions, des passagers et de I'équipage, les équipements des aéroporis et de la
navigation aérienne et, toute autre menace a la sécurité de 'aviation civile.

3. Lesj Parties Contractantes, dans leurs relations mutuelles s’engagent a agir
confoﬁmément aux normes relatives a la s(reté de I'aviation établies a 'annexe 17.
Elles doivent exiger a des exploitants d'aéronefs de leur lieu de registre
d |mmatr|culat|on ou les exploitants d’avion qui ont leur lieu principal d’ activités ou,
une résidence permanente dans leur territoire et les gestionnaires d’aéroports dans
leur territoire, d’agir conformément & de telles dispositions de s(reté de l'aviation.
Chaque Partie Contractante doit informer Fautre Partie Contractante de toute réserve
portee aux dispositions de I'annexe portant sur la sGreté de l'aviation civile. Chaque
Partie Contractante peut demander a tout moment & l'autre Partie Contractante des
discussions  sur de te,uae_d@erences qui doivent se tenir conformemen au"
paragraphe 2del artlgié/ zﬁd&suﬁgtlons and Amendement)
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4. Chaque Partie Contractante accepte que les exploitants d’aéronef puissent étre
contraints au respect des dispositions portant sur la slreté de l'aviation citées en
référence au paragraphe (3) ci-dessus, exigées par les autres Parties Contractantes
pour l'entrée, le départ, le passage dans le territoire de I'autre Partie Contractante.
Chaque Partie Contractante doit s’assurer que des mesures appropriées sont
efficacement appliqués sur son territoire pour protéger I'aéronef et pour inspecter et
filtrer les passagers, I'équipage, les bagages a main, les bagages, les entrepdts de
cargo et d'aéronefs avant et pendant 'embarquement ou le chargement. Les
Parties Contractantes répondent favorablement & toute demande de l'autre Partie
pour que des mesures de slreté spéciales jugées raisonnables soient prises afin
d’éviter toute menace particuliere;

5. En cas d'incident ou de menace contre la slreté de I'avion, des passagers et de
'équipage, les équipements de I'aéroport ou de la navigation aérienne, les Parties
Contractantes s’assistent mutuellement en facilitant la communication et autres

mesures adéquates destinées a mettre fin rapidement et en toute sécurité audit
incident ou a ladite menace d'incident.

6. Chaque Partie Contractante doit prendre des mesures qui peuvent étre pratiques,
pour assurer qu'un aéronef soumis & un acte de prise illégéie ou autres actes de
piraterie, qui a atterri dans son territoire soit maintenu sur le terrain & moins que son
départ n‘ait été rendu nécessaire par le devoir additionnel de protéger des vies
humaines. Partout ol cela est nécessaire, des tels mesures seront prises sur la base
des consultations mutuelies. '

ARTICLE 15 :

SECURITE DES DOCUMENTS DE VOYAGE

1. Chaque Partie Contractante s'engage a adopter des mesures pour assurer la
sécurité de ses passeports et autres documents de voyage.

2. Chaque Partie Contractante s'engage a établir les controles sur la production
légale, la délivrance, la vérification et l'utilisation des passeports ainsi que
d'autres documents de voyage et les piéces d'identités délivrés, ou sous la
responsabilité, de 'autre Partie Contractante.

3. Chaque Partie Contractante établit des procédures lui permettant de s’assurer
que les documents d'identités qu'elle délivre sont d’'une qualité irréprochable et
qu'ils ne peuvent pas étre facilement falsifiés ou encore lisiblement illégaux.

4, Persuadé de l'objectivité ci-dessus, chaque Partie Contractante doit conformer

ses passeports et a wEsdg "dqcﬁments de voyage avec le Doc OACH 9303 m
de lecture des do menﬁs 36 voyage Part|e1

.....
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Partie2-machine de lecture visas et/ou Partie3—dimension 1 et dimension2,
machine de lecture de document de voyage officiel.

5. Chaque Partie Contractante s’engage a échanger les informations d’opération
concernant les documents de voyage falsifiés ou contrefaits et de coopérer avec
lautre Partie pour renforcer la résistance aux documents de voyage fraudés y
compris la falsification ou la contrefagon de document de voyage, I'utilisation des
documents de voyage falsifiés ou contrefaits, l'utilisation des documents de
voyage par des imposteurs, I'usure des documents- authentiques de voyage par
les légitimes détenteurs en assistance a la commission d'un acte illegal,
I'utilisation de document de voyage expiré ou retiré et l'utilisation frauduieuse des
documents de voyage.

ARTICLE16:
SYSTEME DE RESERVATION

Chaque Partie Contractante applique le code de bonne conduite OACI pour la
régulation et I'opération du Systéme Informatique de Réservation (SIR) a T'intérieur
de son territoire.

ARTICLE 17 :
INTERDICTION DE FUMER

1 .Chaque Partie Contractante doit interdire par leurs entreprises désignées le fait de
fumer sur leurs vols de transport des passagers entre les territoires des Parties
Contractantes. Cette interdiction doit &tre appliquée sur tous les aéronefs en location
et mise en vngueur a partir du moment ou 'aéronef commence le chargement des
passagers jusqu’au déchargement complet de Faéronef de tous les passagers.

2. Chaque Partie Contractante doit prendre toutes les mesures qu’elle considére
comme raisonnable pour contraindre ses entreprises, leurs passagers et les
membres d’'équipage au respect des dispositions de cet article, y compris fimposition
des pénalités appropriées pour non obéissance.

ARTICLE 18 :

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Les Parties Contractantes supportent le besoin de proteger lenvironnement, par

promotion d’un développ . -Jurable au sein de laviation civile. Concej‘nant

'exploitation des servj aé,mens\\ntre leurs temto;res respectlfs
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ARTICLE 19 :
VOLS CHARTERS ET VOLS NON REGULIER

1. Les dispositions établies dans les articles 07 (Exonération des Taxes Douanieres
ou Autres Taxes), 09 (Charges des Utilisateurs), 10 (Personnel Etranger et Acces
aux Emplois Locaux}, 11 (Conversion des Monnaies et Transfert des Revenus),
12 (Reconnaissance Mutuelle des Certificats et Licences), 13 (Sécurité de
I'Aviation Civile), 14 (Sireté de I'Aviation Civile), 22 (Statistiques), 23 (Application
des Lois et Réglements) et 24 {Consultations et Amendement) du présent Accord
sont applicables aux charters et aux autres vols non réguliers opérés par une
entreprise de transport aérien de 'une des Parties Contractanie en provenance
ou a destination de l'autre Partie Contractante et aux opérateurs aériens
effectuant de tels vols.

2. Les dispositions de paragraphe (1) de cet article ne doit pas affecter les lois et
| réglements nationaux qui s'appliquent a 'autorisation de location ou des vols non
programmés ou les conduiies des entreprises de transport des autres parties
impliqguées dans de telle opérations.

ARTICLE 20 :
| ~ LOCATION D’AERONEF

1. Chaque Partie Contractante informe l'autre Partie Contractante de Y'utilisation
d’'un aéronef loué pour ses services a travers cet accord et qui n'est pas en
contradiction avec les articles 13 (sécurité de I'aviation civile) et 14 (sQrete de
l'aviation civile) dudit Accord.

2. En rapport avec le paragraphe 1 ci-dessus, les entreprises désignees de
lautre Partie Contractante peuvent utiliser des aéronefs loués de nimporte
quelle entreprise de transport aérien, y compris d’autres entreprises de
transport aérien.

Nz




ARTICLE 21 :
APPROBATION DES PROGRAMMES

1. L(es) enireprise(s) désignée(s) par chaque Partie Contractante doivent soumettre
leurs projets de programme de vols (été et hiver) aux Autorités aéronautiques de
I'autre Partie Contractante pour approbation trente (30) jours avant le debut de
I'exploitation des services convenus.

2. Lorsqu'une entreprise désignée désire assurer des vols supplémentaires en plus
de ceux qui ont été approuvés, elle devra demander I'autorisation préalable des
autorités aéronautiques de la Partie Contractante concernée, conformément aux
lois et réglements nationaux. La méme procédure doit étre appliquée pour
chaque modification.

ARTICLE 22 :
STATISTIQUES

Les auforités aéronautiques de chaque Partie Contractante sont tenues de fournir
aux autorités compétentes de l'autre Partie sur leur demande, des données
lstatistiques périodiques ou autres comme cela peut étre raisonnablement demandé
dans le but de réviser la capacité offerte sur les services agréés pour les entreprises
désignées de la premiére Partie Contractante. De telles données doivent inclure
toute information requise pour déterminer le nombre du trafic transporté par ladite
entreprise sur les services agréés ainsi que les origines et les destinations de tel
trafic.

ARTICLE 23 :
APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et réglements d'une Partie Contractante régissant l'entrée dans son
territoire d’aéronefs assurant des services aériens internationaux ou régissant
I'exploitation et la conduite de ces aéronefs, s’appliquent aux aéronefs des
entreprises désignées de l'autre Partie Contractante qui doivent s’y conformer a leur
arrivée, a leur départ et durant leur présence sur le territoire

2. Les lois et réglements d'une Partie Contractante relatifs & Ientree au traﬂs\t ala

sortie, a I'emigrat ga—;-a—%wzgratlon a la sécurité et a la surfe ‘;.des dérene :%*\aux
passeports, a | '“'dﬁ;ahe a I%\mopnaue !a santé et a la 'S'e en-:quarantame “sont
applicables auf ]

pas%xger\sﬁ equages n?‘éf%ﬁair%ses et courrier
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aéronefs des entreprises de l'autre Partie Contractante a leur arrivée, leur depart et
durant leur séjour sur son territeire.-

3. Chaque Partie Contractante doit, sur demande, mettre a la disposition de l'autre
Partie les lois et réglements stipulés dans le présent Accord.

ARTICLE 24:
CONSULTATIONS ET AMENDEMENT

1. Dans un esprit de coopération étroite, les deux Parties Contractantes ou leurs
Autorités aéronautiques se consultent en cas de besoin afin de s’assurer de la mise
en ceuvre, de l'interprétation, de I'application et de 'amendement du présent Accord
et de ses Annexes.

2. Si l'une des Parties Contractantes demande des consultations dans le but
d’amender le présent Accord, de telles consultations doivent intervenir dans les
soixante (60) jours & compter de la date a laquelle I'autre Partie Contractante a regu
la demande écrite, 8 moins que les deux Parties Contractantes ne décident
autrement d’'un commun accord. Chaque Partie Contractante doit préparer et
présenter durant de telles consultations des éléments pertinents soutenant sa
position dans Poptique de faciliter la prise de décisions rationnelles et économiques.

3. Au cas ol lune ou lautre des Parties Contractantes désire modifier une
disposition du présent Accord, une telle modification ainsi convenue est appliquee
provisoirement et entre en vigueur quand les Parties Contractantes auront notifié
'une & l'autre avoir rempli leurs procédures constitutionnelles.

4. Des amendements aux annexes sont convenus directement entre les Autorites
aéronautiques des Parties Contractantes. lls seront provisoirement appliqués a
compter de la date a laquelle celles-ci se sont convenues et entreront en vigueur
lorsqu'ils sont confirmés par un échange de notes diplomatiques.

ARTICLE 25:
REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. En cas de litiges entre les Parties Contractantes relatifs a linterprétation ou
Iapplication du présent Accord et de ses Annexes, les Parties Contractantes doivent
en premier lieu s'efforcer de le régler par voie de négociation directe..
autorités aéronautiques. '




2. Au cas ou les Autorités aéronautiques ne peuvent parvenir a un accord, le
différend sera regle par voie diplomatique.

3. Si les Parties n‘arrivent pas a trouver une solution conformément aux
paragraphes (1) et (2) ci~dessus, chaque Partie au présent Accord peut
conformément aux lois et réglements en vigueur, déférer le differend devant un
tribunal composé de trois arbitres, dont un désigné par chaque Partie, le troisieme
qui sera désigné conjointement par les deux arbitres. Ainsi choisi, pourvu que cet
arbitre ne soit citoyen de I'une des Parties Contractantes et doit étre citoyen d'un
pays qui a des relations diplomatiques avec toutes les deux parties au moment de sa
désignation.

Chaque Partie doit désigner un arbitre dans un délai de soixante (60) jours a compter
de la date de réception de la demande d’arbitrage par courrier recommandé. Le juge
arbitre sera nommé dans un délai de (60) jours & compter de la derniére désignation
des deux arbitres. '

Si l'une des Parties ne parvient pas a désigner son arbitre pendant la période
spécifiée, ou les arbitres nommés n’arrivent pas a s’accorder sur le troisieme arbitre
pendant ladite période, le Président du Conseil de 'Organisation de I'Aviation Civile
Internationale peut étre sollicité par chaque Partie du présent Accord pour désigner
I'arbitre de la Partie défaillante ou le troisiéme, selon le cas.

4. Le Vice Président ou le membre le plus 4gé du Conseil de I'Organisation de
I'Aviation Civile Internationale qui n'est pas citoyen de fune des Parties
Contractantes, le cas échéant, doit remplacer le Président du Conseil de
I'Organisation de I'Aviation Civile Internationale dans ses fonctions d'arbitres tel que
mentionné dans un paragraphe (3) du présent article en cas d’absence ou
d’'incompétence du dernier.

5. Sous réserve d'autres dispositions convenues par les Parties Contractantes, le
tribunal arbitral établit sa procédure et le lieu de l'arbitrage.

6. Les décisions du Tribunal arbitral s’appliquent aux Parties Contractantes.

7. Si une Partie Contractante ou une entreprise désignée d’'une Partie Contractante
ne parvient pas a se conformer a la décision donnée en vertu du paragraphe (2) du
présent Article, I'autre Partie Contractante peut limiter, suspendre ou retirer a la
Partie Contractante défaillante tous droits et priviléges qui ont été ociroyés en vertu
du présent Accord.

8. Chaque Partie Contractante doit prendre en charge les frais de son arbitre. Les
frais d’arbitrage, y compris les frais et les honoraires des arbitres, encourus par le
Conseil en rapport aves-la,désignation du troisieme arbitre et/ou Iarbltragefde la
Partie défaillante @ﬁe*mf dans le paragraphe (3) du presen'” Artl Ie; seront
partagés equltab %n; pa-r Ies ies Contractantes. '
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9. En attendant la soumission & l'arbitrage et jusqu’a la publication de sa sentence,
les Parties Contractantes doivent, sauf en cas de résiliation, continuer a s’acquitter
de toutes ces obligations en vertu du présent Accord sans préjudice au reglement
final conformément a la dite sentence.

ARTICLE 26:
ENREGISTREMENT

Le présent Accord, ses annexes et tous autres amendements ultérieurs sont
enregistrés auprés de 'Organisation de 'Aviation Civile Internationale (OACI).

ARTICLE 27 .
CONVENTION MULTILATERALE

En cas de conclusion d’une convention ou d'un accord multilatéral relatif au transport
aérien auquel chacune des parties est liée, le présent Accord est amendé pour étre
mis en conformité avec ladite convention ou audit Accord.

ARTICLE 28 :
TITRES

Les titres des articles du présent accord sont insérés en entéte de chaque article
pour des raisons de commodité et de référence et donc ne définissent pas I'étendue
ou l'intention de cet Accord.

ARTICLE 29 :
DENONCIATION
Le présent Accord est convenu pour une duree illimitee.

Chaque Partie Contractante peut, & tout moment, notifier par voie diplomatique a
Pautre Partie Contractante sa décision de dénoncer le présent Accord. Une telle
notification est communiquée au siége de I'Organisation de P'Aviation Civile
Internationale.

Dans ce cas, I'Accord prend fin douze (12) mois aprés la date de réception de
lavis par l'autre partie, sauf si la dénonciation est retirée d’'un commun accord
avant I'expiration- de cette période. Au cas ou la Partie Contractante qui recoit
une telle notificatlon n‘en accuse pas réception, ladite notlﬂcanon sara tenue pour
recu quatorze aprés sa réception au siege de "Organ‘satmﬂ de




ARTICLE 30 :
ENTREE EN VIGUEUR

Le présent Accord entre en vigueur a compter de la date de la derniére notification
par laquelle une des Parties Contractantes informe l'autre, par voie diplomatique, de
laccomplissement des procédures constitutionnelles internes requises.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés, diment autorisés par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord composé de trente(30)
Articles et de deux (2) Annexes et y ont apposé leurs sceaux.

Fait a Istanbul, le 19 novembre 2012 en trois versions ; anglaise, turc et frangaise,
tous les textes faisant également foi. En cas de divergence sur la mise en ceuvre,
I'application ou l'interprétation du présent Accord, la version anglaise prévaudra.

Pour le Gouvernement de | Pour le Gouvernement de la
République de la Turquie la République Centrafricaine

ahri KESICI Levi YAKETE

Directeur Général Adjoint Directeur Général

DGAC-Turquie ANAC- Centrafrique




ANNEXE |
TABLEAUX DE ROUTES

1. Les compagnies aériennes désignées par la République de TURQUIE sont
autorisées a exploiter des services aériens dans les deux sens comme suit:

‘Points au Départ -~ | Points intermédiaires [ Points & lArrivée Points au-dela

Points en Turciguie” [ Tout point (*) - Bangui et un pointa |Tout point (*)
spécifier plus tard

2. Les compagnies aériennes désignées par la République CENTRAAFRICAINE sont
autorisées a exploiter des services aériens dans les deux sens comme suit:

Points au départ. .‘Féc-)in_'t's' intermédiaires Points a destination - | Points au-dela- -
Points en .' Tout point (*) | i's.tanbul.ét un Ipo'i'nt a | Tout 'po'iht .(*)
Centrafricaine spécifier plus tard

(*) Les points intermédiaires et au-dela des points sur les itinéraires ci-dessus et
droits de la 5e liberté qui peuvent &tre exercé a ces points par les entreprises
désignées, sont déterminés conjointement entre les autorités aéronautiques des
deux Parties Contractantes.

(*) Des points intermédiaires et au-deld peuvent éfre omis par I(es) entreprise(s)
désignée(s) sur tous les vols ou a leur discrétion pour autant que ces services sur cet
itinéraire doit commencer ou terminer sur le territoire de la Partie Contractante

désignant l'entreprise de transport aerien.




ANNEXE Il
PARTAGE DE CODE

L(es) entreprise(s) désignée(s) de la Partie Contractante ou l'autre peut conclure
des accords commerciaux tels que I'espace bloqué, le partage de code ou d'autres
arrangements commerciaux avec:

é) une entreprise ou des entreprises de la méme Partie Contractante ;
b) une entreprise ou des entreprises d'une autre Partie Contractante ;
c) une entreprise ou des entreprises d'un pays tiers.

A condition que toutes les entreprises de transport aérien, dans le respect des
dispositions ci-dessus, maintiennent l'itinéraire approprié et les droits de trafic, et, en
ce qui concerne chaque billet vendu, l'acheteur soit informé au moment de la vente
par I'entreprise de transport aérien qui opérera chaque segment du service.

Pour les arrangements de partage de code d'une tierce partie, toutes les entreprises
de transport aérien sont soumises aux approbations des autorités aéronautiques des
deux Parties Contractantes. Si un tiers non autorisé se permet de faire des
arrangements comparables entre les entreprises de transport aérien de l'autre Partie
Contractante et d'autres entreprises du transport aérien sur les services a, depuis et
via ce pays tiers, les autorités aéronautiques de la Partie Contractante concernée ont
le droit de ne pas accepter de tels arrangements. '

C'est par la compréhension commune des deux Parties Contractantes que le code

des services de partage n'est pas imputé sur e droit de fréquence de I'entreprise de
transport aérien de commercialisation.
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